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Since 1800 the austere beauty of the 
Palagroup has conquered heart and 
mind of famous travellers, mountain-
eers and artists like Arthur Schnitzler, 
Richard Strauss, Dino Buzzati, the King 
of Belgium, Gerard Depardieu.

Die herbe Schönheit der Palagruppe 
hat seit 1800 das Herz und den Geist 
von berühmten Reisenden, Alpinisten 
und Kuünstlern wie Arthur Schnitzler, Ri-
chard Strauss, Dino Buzzati, dem König 
Belgiens und Gerard Depardieu erobert.

ENCHANTING DOLOMITES
ZAUBERHAFTE DOLOMITEN

The Pale di San Martino are the widest mountain
group of the Dolomites with an area
of more than 200 km2

Die Pale di San Martino sind mit mehr als 200 km2

die ausgedehnteste Gruppe der Dolomiten



GET INSPIRED BY TRENTINO’S BEAUTY 
LASSEN SIE SICH INSPIRIEREN

The beautiful Dolomites, UNESCO World Heri-
tage, a 100% renawable territory and the warm 
hospitality make San Martino di Castrozza, Pas-
so Rolle, Primiero and Vanoi an ideal resort for 
your holiday in the eastern corner of Trentino. 
In this part of the Dolomites the keywords of 
the perfect holiday in both summer and winter 
time are: uncontaminated nature, organization 
and good food.

Die zauberhafte Palagruppe, die mit den an-
deren Dolomitengipfeln zum UNESCO “Wel-

terbe” erklärt wurde, ein 100% erneuerbares 

Gebiet zusammen mit einer alten Tradition 
der Gastfreundschaft machen dieses Gebiet 
zum idealen Ziel für Ihren Urlaub. San Martino 
di Castrozza, Passo Rolle, Primiero und Vanoi: 
Echte Perlen des Trentino, wo die Schlüssel-
wörter Ihres Urlaubs unberührte Natur, Organi-
sation und gutes Essen sind.
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THE ELEGANT NATURE OF THE PARK 
DIE ELEGANTE NATUR DES PARKS

Those who choose this part of Trentino for their 
holidays, have wonderful sceneries made of 
mountains and magical nature in their mind.
The natural landscape of this territory boasts a 
great variety that goes from plateaux of rock, 
walls of dolomite rock, cliffs of porphyry and 
canyons due to streams or little glaciers, to 
pastures and meadows, alpine lakes and old 
forests.
This natural variety is protected by the Pane-
veggio Pale di San Martino Natural Park: an 
area of 20.000 hectares, where meeting deers, 
marmots and chamois is just natural! The Pane-
veggio Pale di San Martino Natural Park recei-
ved important awards for its engagement in the 
use of renewable energies and energy efficien-
cy. Moreover, in 2023, it received the CETS, the 
European Charter for Sustainable Tourism.

Wer dieses wunderschöne Gebiet der Region 
Trentino für seinen Urlaub wählt, sollte sich 
beeindruckende Berge und eine zauberhafte, 
vielfältige Natur vorstellen, mit Hochebenen 
aus Felsgestein, Felsenwänden aus Dolomi-
tstein, Abgründen aus Porphyr, Schluchten, 
die von Wildbächen oder kleinen Gletschern 
geschaffen wurden, Weiden und Prärien, Al-
penseen und hundertjährigen Wäldern. Diese 
vielfältige Natur ist vom Naturpark Paneveggio 
Pale di San Martino geschützt: 20.000 Hektar 
wo man Hirschen, Murmeltiere und Gämsen 
treffen kann. Der Naturpark Paneveggio Pale 

di San Martino wurde insbesondere dank der 
Förderung von erneuerbaren Energien und 
energetischer Effizienz mit wichtigen Preisen 
ausgezeichnet. 2023 hat er die CETS, die 
europäische Charta für nachhaltigen Touri-

smus, erhalten.
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THE NEW ALPINE PEARL
OF THE DOLOMITES 
DIE NEUE ALPINE PERLE DER 
DOLOMITEN

Thanks to their great commitment to sustaina-
bility, in 2016 Primiero and Vanoi Valleys have 
been declared “100% Renewable Territory” by 
Legambiente and in 2022 Primiero - San Mar-
tino di Castrozza has became a member of the 
“Alpine Pearls”, the European organization, 
which joins together alpine villages giving their 
guests the possibility to experience sustaina-
ble holidays. The energy used in this area of 
Trentino is completely produced in the 13 hy-
droelectric and 2 biomass power stations. In 
San Martino di Castrozza it is used by 98% of 
the users. Also the snowmaking system and 
lifts are powered by renewable energy. Those 
who use the e-bike or drive an e-car, can eas-
ily charge them thanks to the many charging 
stations of the area.

Für das tugendhafte und verantwortungsbe-
wusste Verhalten im Bereich der Nachhaltigkeit 
hat Legambiente 2016 den Primiero und Vanoi 
Tälern die Auszeichnung „100% erneuerba-

res Gebiet“ verliehen. Darüber hinaus wurde 
Primiero - San Martino di Castrozza 2022 Mit-
glied der europäischen Organisation „Alpine 

Pearls“, die die umweltfreundlichen Urlaubsor-
te der Alpen umfasst. Der Strom, der in diesem 
Gebiet verwendet wird, wird in den 13 Wasser- 
und 2 Biomassekraftwerken produziert. Davon 
profitieren in San Martino di Castrozza 98% der 
Benutzer, Lifte und das Beschneiungssystem. 
Wer mit einem E-Bike oder Elektroauto unter-
wegs ist, kann von den verschiedenen Auflade-
säulen des Gebiets profitieren.
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The Valleys of Primiero, Vanoi and Mis have 
a long history of traditions, culture, and an-
cient know-ledge whose origins go back to 
time immemorial. Descending from the Rolle 
Pass and San Martino di Castrozza, real par-
adise for mountain and nature lover, along the 
banks of the streams Cismon and Canali, arise 
the lively villages of Siror, the village of foun-
tains; Tonadico, art gallery village; the colour-
ful Transacqua with its flowered balconies; the 
fifteenth century’s Fiera; Mezzano, which with 
its vegetable gardens, ancient inscriptions, and 
artistic woodpiles is counted among the most 
beautiful villages in Italy; and finally Imèr, with 
its artistic benches. All of them are the ide-
al destination for those looking for the slow 
rythms of mountain villages. 
Crossing Passo Cereda you come to the small 
villages of Sagron and Mis, where time seems 
to have stopped. The Vanoi Valley, also known 
as the Green Heart of Trentino, retains the 
charm of the wide woods and small villages 
nestled amid the meadows. Not to miss are 
also the Canali and Venegia Valleys, for those 
craving the energy of nature.

Die Täler Primiero, Vanoi und Mis bergen eine 
lange Geschichte voller Traditionen, Kultur und 
altem Wissen in sich, die bis in die graue Vor-
zeit zurückreichen. Vom Rolle-Pass und San 
Martino di Castrozza abwärts - ein Paradies für 
Berg- und Naturliebhaber - erheben sich an den 
Ufern der Cismon und Canali Flüsse die lebhaf-
ten Dörfer Siror, Ort der Brunnen, Tonadico, ein 
Ort wie eine Gemäldegalerie, Transacqua, ein 
bunter Ort voller blühender Balkone, das mit-
telalterliche Fiera, Mezzano, das dank seinen 
Gärten, alten Inschriften und Holzstößen zu 
den schönsten Orten Italiens zählt, sowie das 
Dorf Imèr mit seinen verschiedenartigen Bän-
ken. Diese Dörfer sind das ideale Ziel für all die-
jenigen, die die Ruhe der Bergdörfer suchen. 
Nach der Überquerung des Cereda Passes 
kommt man zu den kleinen Dörfern von Sag-
ron Mis, wo es scheint, dass die Zeit stehenge-
blieben ist. Das Vanoi-Tal, das das grüne Herz 
des Trentino genannt wird, behält den Charme 
der ausgedehnten Wälder und kleinen inmitten 
der Wiesen gesetzten Dörfer. Nicht zuletzt sind 
Canali und Venegia Täler zu erwähnen, für alle, 
die die Energie der Natur begehren.

HISTORY AND TRADITION 
GESCHICHTE UND TRADITION



If you would like to find out more about the his-
torical and cultural background of this beauti-
ful area of eastern Trentino, you should visit the 
P-Quì Museum in Fiera di Primiero, where you 
can discover a lot about Primiero Valley and its 
history. If you feel more fascinated by mountain-
eering, climbing, but also the geology and histo-
ry of San Martino di Castrozza and its pioneers, 
we recommend a stop in the new San Martino 
View Point or a walk in the Via Fontanelle. 
Two different kind of first world war museums 
can be found in Vanoi Valley and in San Martino 
di Castrozza. Last but not least, don’t forget to 
visit the Casa del Cibo in Tonadico, “house” of 
Primiero’s food culture being part of the “Piccoli 
Musei in Rete” of Primiero San Martino di Cas-
trozza. In the ancient Palazzo Scopoli, you can 
try and buy local products and take part in spe-
cial gastronomic events.

Falls Sie mehr über die Geschichte und Kultur 
von San Martino di Castrozza,  Passo Rolle, Pri-
miero und Vanoi erfahren möchten, empfehlen 
wir Ihnen einen Besuch des P-Quì Museums 
in Fiera di Primiero. Wenn Sie eher an Berg-
steigen und Klettern in der Palagruppe und an 
der Geologie und Geschichte von San Martino 
di Castrozza und seinen Pionieren interessiert 
sind, sollten Sie das neue View Point besichti-
gen und einen Spaziergang in Via Fontanelle 
genießen. Ein Museum und eine Ausstellung 
über den ersten Weltkrieg sind jeweils im Va-
noi-Tal und in San Martino di Castrozza zu fin-
den. Falls Sie mehr über die gastronomische 
Kultur der Gegend entdecken möchten, besu-
chen Sie das Casa del Cibo in Tonadico, das 
zu den „Piccoli Musei in Rete“ gehört, und, wo 
Sie lokale Produkte kosten und kaufen und an 
gastronomischen Events teilnehmen können.

CULTURE AND GASTRONOMY
KULTUR UND GASTRONOMIE
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SKI AREA SAN MARTINO DI CASTROZZA 
PASSO ROLLE
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PISTE / SLOPES
1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
35

IMPIANTI / LIFTS
1
2
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
18
19
20
24
26
27

Rolle 1
Rolle 2
Castellazzo 3
Castellazzo 2
Castellazzo 1
Ferrari 1
Ferrari 2
Fiamme gialle
Paradiso I
Paradiso II
Cimon
Bellaria
Rekord
Coston
Direttissima
Colbricon
Sole
Ski Weg Coston
Cristiania
Valbonetta
Malga Ces
Tognola 1
Tognola 1-3
Tognola 3
Rododendro
Conca
Scandola
Cima Tognola
Cigolera
Baby Tognola
Col Verde
Pra’ Nasse
Fantabosco

36 Fantasia 2000

Rolle
Castellazzo
Paradiso
Cimon
Ferrari
Tognola
Scandola
Rododendro
Conca
Cigolera
Baby
Colbricon express
Punta Ces
Coston 
Col Verde
Rosetta
Pra’ Nasse
Valcigolera
Cima Tognola

SKI AREA SAN MARTINO - PASSO ROLLE

© sitour SM 11/23

WINTER



SKIING IN A NATURAL PARK 
IM NATURPARK SKIFAHREN

WINTER 9
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The Ski Area in numbers
Das Skigebiet in Zahlen
•	�60 km of runs between 1.404 m. and 

2.400 m.
	� 60 Pistenkilometer zwischen 1.404 m. und 

2.400 m.

•	21 lifts powered by renewable energy.
	 21 Liftanlagen, die von erneuerbarer Ener-

gie angetrieben werden.

•	45 km of runs are in the Carosello delle 
Malghe (tour of the mountain dairies).

	 45 Pistenkilometer in der Carosello delle 
Malghe Almhüttentour.

•	30 km of nordic skiing trails.
	 30 Km Skilanglaufloipen.

•	900 m difference in altitude and 5 km 
length boasts the Fantasia 2000 slope.

	 900 m Höhenunterschied und 5 Km Län-
ge kennzeichnen die Fantasia 2000 Piste.

•	2 skischools of best quality in teaching 
children. 100 qualified ski instructors.

	 2 Skischule bester Qualität in Kinderski-
kursen. 100 qualifizierte Skilehrer.

•	1 snowboard instructors association.
	 1 Snowboardlehrer Gesellschaft

•	3 child-friendly slopes.
	 3 Kinderfreundliche Pisten.

•	4 slopes for sledges and bobsleighs and 
1 Kinderland

	 4 Pisten für Bobs und Rodelschlitten und 1 
Kinderland

•	2 snowparks: San Martino Snowpark and 
/ und Rolle Railz Park.•	�90% of runs have snowmaking system.

	 Beschneiungssystem auf 90% der Pisten.•	�23 webcams for live weather forecast
	 / für live Wettervorhersagen.

DOWN THE SLOPES LIKE A PRO 
AUF DIE PISTEN WIE PROFI-SKIFAHRER

LIVE NEWS

Check the weather and snow condition and 
open lifts :
Kontrollieren Sie die Wetter und Schneebe-
dingungen und geöffnete Lifte unter:

www.dolomitisuperski.com
www.sanmartino.com
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The ski area San Martino di Castrozza - Passo 
Rolle is part of the Dolomiti Superski Carousel 
and boasts slopes of different level of difficulty 
running in the heart of the Dolomites, a UNE-
SCO World Heritage Site. The ski area is perfect
for families, it is never too crowded and it grants 
perfectly prepared slopes thanks to the snowma-
king system.

Das Skigebiet San Martino di Castrozza - Passo 
Rolle befindet sich in der Skiregion Dolomiti 

Superski, im Herzen der Dolomiten, UNESCO 

Welterbe. Die perfekt präparierte Pisten eignen 
sich sowohl für erfahrene Skifahrer als auch für 
Anfänger, sind nie zu überfüllt und bilden des-
wegen das ideale Skigebiet für Familien.

SKIING IN THE HEART OF THE DOLOMITES 
SKIFAHREN IM HERZEN DER DOLOMITEN

WINTER
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In the last years, several modernization works 
have been done in the Ski Area San Martino 
di Castrozza – Passo Rolle, from the mod-
ernization of the snowmaking system to the 
inauguration of new lifts, like the Colbricon 
Express, the Cigolera and the Cima Togno-
la, working in some of the most appreciated 
slopes of the ski area, like the Fantasia 2000 
run, which boasts 900m difference in altitude 
and 5 km length. The next important steps 
will be a new lift in the Ces area and the lift 
connection between San Martino di Castroz-
za and Passo Rolle. The good news in 2023-
2024 is that you can ski again along the black 
slope Tognola Uno, thanks to an improvement 
of the snowmaking system.

In den letzten Jahren wurden mehrere Moder-
nisierungsarbeiten im Skigebiet San Martino 
di Castrozza – Passo Rolle durchgeführt, von 
der Verstärkung der Beschneiungsanlage zur 
Inbetriebnahme neuer Lifte wie die Colbricon 
Express Gondelbahn und die Cigolera und 
Cima Tognola Sessellifte. Diese führen Skifah-
rer zu einigen der beliebtesten Pisten des Ge-
biets, wie z.B. Fantasia 2000 (900 m Höhen-
unterschied und 5 km Länge). 
Ab der Winter Saison 23-24 kann man dank 
einer Verbesserung des Beschneiungssystems 
wieder durch die Tognola Uno schwarze Piste 
fahren. 
Die nächsten wichtigen Schritte sind ein neuer 
Lift im Ces Gebiet und die Liftverbindung zwi-
schen San Martino di Castrozza und Rolle Pass. 

THE DEVELOPMENT OF THE SKI AREA 
DIE ENTWICKLUNG DES SKIGEBIETS

WINTER



1 Visit dolomitisuperski.com or the online 
shop on sanmartino.com and choose your 
Skipass. You can also buy the Skipass for
your family and friends.

Wählen Sie Ihren Skipass auf 
dolomitisuperski.com oder
im Online Shop auf 
sanmartino.com. 
Sie können ihn auch für
Freunden und Verwandten kaufen.

3 Start skiing: your next purchases will be 
charged directly on your MyDolomiti Skicard!

Nun geht’s los beim Skifahren!
Die nächsten Tickets, die Sie kaufen, werden 
direkt auf die My Dolomiti Skicard geladen.

2
if you will ski again in a Dolomiti Superski resort, 
don’t forget to recharge the Dolomiti Skicard 
instead of buying a new skipass. Otherwise the 
discount will be of the 3% instead of 5%.

Wenn Sie zu einem Skigebiet im Dolomiti 
Superski zurückkommen, vergessen Sie nicht 
den Skipass auf die Dolomiti Skicard zu laden, 
sonst wird den 5% Rabatt auf 3% reduziert.

BUY YOUR SKIPASS ONLINE
DEN SKIPASS ONLINE KAUFEN

convert the voucher received into your skipass. 
The skipass will be printed as a Dolomiti Skicard, 

a rechargeable card that you have to keep for your 
next days on the slopes.

Erhalten Sie Ihren Skipass an dem Ticket Box. Der 
Skipass wird auf die Dolomiti Skicard 

ausgedrückt, eine wiederaufladbare Karte, die Sie 
für Ihre nächsten Tage auf die Pisten brauchen.

If you already own a MyDolomiti Skicard your Skipass will be charged on the same card at the first purchase.
Your Skicard is valid also for season Skipass.
*Skipasses purchased online with 5% discount are non-refundable, discount applied for purchases made 48h before use.
Wenn Sie eine My Dolomiti Skicard von letzten Jahren besitzen, benutzen Sie sie schon beim ersten Kauf, ohne an die Kasse gehen
zu müssen. Dies gilt auch für Saisonskipässe.
*Online gekaufte Skipässe mit 5% Rabatt sind nicht erstattungsfähig, der Rabatt gilt für Käufe, die 48 Stunden vor der Nutzung getätigt werden.

Buy online 
and get a 5% 

discount!
5% Rabatt beim 

Online-Kauf!



Thanks to Fly Ski Shuttle you can reach your 
winter destination easily and spare your time 
to ski as much as possible in the Ski Area San 
Martino di Castrozza - Passo Rolle. 
The transfer service offers a connection be-
tween the airport of Venice, Treviso, Verona, 
Bergamo, Milan Linate and Malpensa and San 
Martino di Castrozza. Moreover, the bus also 
stops at Mestre, Trento and Milano Centrale 
train station. 
The transfer is available from the 09.12.23 to the 
01.04.24 every Saturday and Sunday and also 
on the 07.12.23, 26.12.23, 02.01.24, 01.04.24.
Our tip: book on www.sanmartino.com to get a 
special discount!

Dank Fly Ski Shuttle können Sie Ihre Lieb-

lingspisten schnell erreichen und Zeit sparen, 
um so viel wie möglich skizufahren. Das Trans-
fer-Service bietet eine Verbindung zwischen 

den Flughäfen von Venedig, Treviso, Verona, 
Bergamo, Mailand Linate und Malpensa und 
San Martino di Castrozza. Außerdem hält Fly 
Ski Shuttle auch am Bahnhof in Mestre, Trento 
und Milano Centrale. 
Der Transfer ist am Samstag und Sonntag 
von 09.12.23 bis 01.04.24 und am 07.12.23, 
26.12.23,02.01.24 und 01.04.24 verfügbar. 
Unser Tipp: Buchen Sie Fly Ski Shuttle durch 
www.sanmartino.com um einen speziellen Ra-
batt zu erhalten!

Check timetables here
Hier den Fahrplan checken

FROM THE AIRPORT TO THE SLOPES 
VOM FLUGHAFEN ZU DEN PISTEN

14 WINTER



To be a good skier, you also need the right en-
ergy and there’s no better way to gather it than 
to have a stop in the huts of the Carosello delle 
Malghe tour, which boasts 45 km in San Martino 
di Castrozza creating a “from hut to hut tour” on 
the slopes and offering the best local products to 
skiers. Those looking for emotions and amazing 
shots at dawn, shouldn’t miss the #trentinoskis-
unrise experience, whereas the HappyCheese  
the #EnrosadiraTime and the aperitivo in the 
woods of San Martino di Castrozza arriving by 
snowmobile are a perfect “after hour” idea.

Um skizufahren braucht man natürlich auch viel 
Kraft. Deshalb ist das Einkehren in die Hütten fast 
obligatorisch, doch auch sehr angenhem. Emp-
fehlenswert ist, die Angebote der Hütten von der 
sogenannten Carosello delle Malghe Hütentour 

zu probieren, die sich mit ihren 45 Km in San Mar-
tino di Castrozza befindet und es ermöglicht, die 
leckeren Produkte und Gerichte des Gebiets zu 

kosten. Wer auf der Suche von Emotionen schon 
früh am Morgen ist, wird sich sicher auf #trentino-
skisunrise freuen, während den besten Sonnen-
untergang kann man während dem Happy Chee-
se, #EnrosadiraTime oder einem Aperitivo im 
Wald von San Martino di Castrozza, der mit dem 
Motorschlitten zu erreichen ist, genießen.

GOURMET SKIING 
SKIFAHREN MIT GENUSS

15WINTER



San Martino di Castrozza, Passo Rolle, Primie-
ro and Vanoi are the ideal destination also for 
those who like freeride, snowboard, telemark, 
skimountaineering and nordic skiing. 
Snowboarders can perform tricks in front of the 
Palagroup in the San Martino Snowpark in San 
Martino di Castrozza, or in the Rolle Railz Park 
at the Rolle Pass. Cross-country skiers can cho-
ose among different rings of different level of 
difficulty. Some of them are also available for 
night skiing. 

San Martino di Castrozza, Passo Rolle, Primiero 
und Vanoi sind das ideale Ziel auch für Free-

rider und für all diejenigen, die gerne snow-

boarden, telemarken, skibergsteigen und lang-

laufen. Snowboarder können im San Martino 
Snowpark in San Martino di Castrozza, oder im 
Rolle Railz Park am Rollepass neue Tricks vor 
der Palagruppe probieren, während Langäuf-
ern unterschiedliche Loipen - manche werden 
am Abend fürs Nachtskifahren beleuchtet - zur 
Verfügung stehen.

ADVENTURE IN THE SNOW 
ABENTEUER IM SCHNEE

Events

•	Ski mountaineering italian cup (16-17.12.23)•	San Martino
	 Telemark Event (27-28.01.24)•	Memorial Zagonel skimountaineering race 

23.2.24•	Raduno scialpinistico delle Pale di San Marti-
no / skimountaineering meeting March/März

16 WINTER



The “Beyond skiing” programme offers a wide 
range of activities, like snowshoes excursions, 
tour on a snow cat, to discovers how slopes are 
prepared every night, or a toast in the wood 
after a snowmobile ride. 
If you like snowshoeing or ski-mountaineering, 
the Pala Plateau is the ideal place to immerse 
yourself in the beauty of the mountains. There, 
you will discover mountain scenery at an altitu-
de of 2.700 meters, obviously accompanied by 
an expert, such as the Alpine Guides, known as 
the Aquile di San Martino e Primiero.

Das Programm “Nicht nur Skifahren” lädt Gäste 
zur Entdeckung eines einzigartigen Gebiets 

ein. Schneeschuhwanderungen, die spannen-
de Tour auf der Pistenraupe, um zu entdecken, 
wie Pisten präpariert werden, oder ein Aperi-

tivo in einem Wald, der mit dem Motorschlit-
ten zu erreichen ist, sorgen für entspannende 
und magische Augenblicke mitten in der Natur. 
Für Skitouring und Schneeschuhwanderungen 
lässt sich die Hochebene der Palagruppe em-
pfehlen. Lassen Sie sich von unseren erfahre-
nen Bergführern, den sogenannten Aquile 
di San Martino e Primiero, begleiten, um die 
atemberaubende und zauberhafte Bergwelt 
auf 2.700 m H. in aller Sicherheit zu entdecken.

BEYOND SKIING 
NICHT NUR SKIFAHREN

Discover the outdoor
winter map.

Entdecken sie die
Outdoor Winter-Karte
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Find out more about our holiday offers visiting
sanmartino.com - booking@sanmartino.com
Tel. +39 0439 767010

Mehr zu unseren Urlaubsangeboten unter
sanmartino.com - booking@sanmartino.com
Tel. +39 0439 767010

DOLOMITI SKI SMART
15% discount on skipass and ski school. hotel
at special price. 07-28.01.24.

15% Rabatt auf Skipass und Skischule. Hotel
zum günstigen Preis. 07-28.01.24

Dolomiti

SKI
S.MartSmart

DOLOMITI SUPER PREMIÈRE 4 = 3
4 days accommodation and ski pass
for the price of 3.
8 days accommodation and ski pass
for the price of 6.
From season start to 23.12.23.

4 Tage Unterkunft und Skipass zum Preis von 3.
8 Tage Unterkunft und Skipass zum Preis von 6.
Von Saisonbeginn bis 23.12.23

DOLOMITI SPRING DAYS
Long Stay: 7 days accommodation for the price 
of 6. 6 days skipass for the price of 5. 16.03.24 - 
01.04.24
7 Tage Aufenthalt zum Preis von 6. 6 Tage Ski-
pass zum Preis von 5. Vom 16.03 bis 01.04.24.

Short Stay: 4 days accommodation and skipass 
for the price of 3. From 02.04.24 to the end of the 
season.
4 Tage Aufenthalt und Skipass zum Preis von 3. 
Vom 02.04 bis Saisonende.

CHOOSE YOUR HOLIDAY OFFER 
WÄHLEN SIE IHR URLAUBSANGEBOT



Our huts represent hospitality in the mountains 
and are theatre of magic sunsets and specta-
cular dawns. In the huts you will find expert pe-
ople able to give you the best suggestion you 
may need. Choose among our trekking offers, 
available from the middle of June to the end of 
September. 

Unsere Hütten gelten als Symbol der Ga-
stfreundlichkeit in den Bergen und sind The-
ater von zauberhaften Sonnenuntergängen 
und spektakulären Morgendämmerungen. In 
den Hütten werden Sie Experten finden, die 
Ihnen nützliche Empfehlungen geben können. 
Die Trekking-Angebote sind von Mitte Juni bis 
Ende September gültig.

Enjoy the Palaronda experience

Genießen Sie das
Palaronda-Erlebnis

PARK2TREK DOLOMITES
Along the Alta Via Nr.2 delle Dolomiti, from the 
Vette Feltrine chain to the Palagroup. Starting 
from € 585,00 each (transfer included). 
Auf den Höhenweg Nr.2 der Dolomiten, von der 
Vette Feltrine Bergkette bis zur Palagruppe. Ab 
€ 585,00 pro Person (inkl. Transfer

information: www.palarondatrek.com
booking: booking@sanmartino.com

DOLOMITI PALARONDA TREK
From hut to hut in the Palagroup.
3 nights - halfboard
€ 260,00 each (lift ticket included).
Von Hütte zu Hütte in der Palagruppe
3 Nächte - Halbpension
€ 260,00 pro Person (inkl. Lift-Ticket)

DOLOMITI PALARONDA FERRATA
The tour of the vie ferrate of the Palagroup. 
2 to 7 nights - halfboard starting from € 185,00 
(lift ticket included).
Die Tour der Klettersteige der Palagruppe.
von 2 bis 7 Nächte - Halbpension Ab  
€ 185,00 (inkl. Lift-Ticket).

FROM HUT TO HUT 
VON HÜTTE ZU HÜTTE
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TRENTINO GUEST CARD

Trentino Guest Card is much more than a tour-
ist pass: it is a new way to enjoy your holiday 
in Trentino.
It allows you  to use public transport in Trentino 
freely, avoiding traffic and car parks, to enter 
for free or at a discounted rate the visitor cen-
tres of the natural parks, the main museums 
and castles, and to benefit from attractions and 
tourist services in Trentino. 
You will also be able to get discounts at the af-
filiated facilities and access exclusive services 
such as guided tours, skip-the-line and tastings. 
You will get Trentino Guest Card for free every-
time you book an accommodation facility in 
Trentino.
Moreover, get ready to download the new app 
Mio Trentino, to have Trentino Guest Card al-
ways with you and to find out which activities 
and services you can try nearby.

Die Trentino Guest Card ist viel mehr als nur 
ein Touristen-Pass: Sie ist eine neue Art und 
Weise, Ihren Urlaub im Trentino zu genießen.
Sie ermöglicht es Ihnen die freie Benutzung 
von öffentlichen Verkehrsmitteln in Trentino 
und damit die Vermeidung von Verkehr und 
Parken, den kostenlosen oder ermäßigten Ein-
tritt in die Besucherzentren der Naturparks, 
die wichtigsten Museen und Schlösser, Attrak-
tionen und touristischen Dienstleistungen im 
Trentino. Sie können auch Ermäßigungen in 
den angeschlossenen Einrichtungen erhalten 
und exklusive Dienstleistungen wie Führun-
gen, die Linie springen und Verkostungen in 
Anspruch nehmen.
Sie werden die Trentino Guest Card bei jedem 
Aufenthalt in einer Unterkunft in Trentino kos-
tenlos erhalten.
Darüber hinaus können Sie die App Mio Tren-
tino herunterladen, um Trentino Guest Card 
immer mitzuhaben und um zu entdecken, von 
welchen Aktivitäten und Dienstleistungen Sie 
in der Nähe profitieren können.

22 SUMMER / SOMMER

Discover what Trentino Guest Card 
includes

Entdecken Sie, was
die Card anbietet
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Discover what Trentino Guest Card 
includes

Entdecken Sie, was
die Card anbietet

The area is commited to green mobility and 
offers the possibility to use lifts and buses to 
move in the territory without any worries during 
the summer season. Thanks to Trentino Guest 
Card you can use buses in all Trentino Region, 
local summer buses to Val Canali and Val Vene-
gia and buses working through the villages of 
Primiero and Vanoi or reaching the Passo Cere-
da. Thanks to Dolomiti  Summer Card you can 
have three or five days of unlimited access to 
the lifts and many other discounts, to live a top 
holiday with lots of advantages. Last but not le-
ast, if you want to discover the Dolomites along 
the circuit Dolomiti SuperSummer, you can buy 
the SuperSummer Card and choose among 
more than 100 lifts.

Das Gebiet steht für eine umweltfreundliche 
Mobilität und es ermöglicht es Ihnen, Lifte und 
Busse zu verwenden, die z.B. im Sommer nach 
Val Canali oder Val Venegia fahren oder die 

Busse, die die Dörfer vom Primiero- und Vanoi-
tal verbinden oder nach Passo Cereda fahren.
Dank Dolomiti Summer Card können Sie Lifte 

drei oder fünf Tage lang unbeschränkt ver-

wenden und auch von vielen anderen Rabatten 
profitieren, um einen top Urlaub mit vielen Vor-
teilen zu erleben. Nicht zuletzt können diejeni-
gen, die die Dolomiten in der Region Dolomiti 
SuperSummer entdecken möchten, von einer 
Karte profitieren, die mehr als 100 Lifte zur Ver-
fügung stellt (SuperSummer Card).

More information

Weitere
Informationen

GREEN MOBILITY 
NACHHALTIGE MOBILITÄT
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PANEVEGGIO PALE DI SAN MARTINO 
NATURAL PARK / NATURPARK

The environmental safeguard is guaranteed 
by the Paneveggio - Pale di San Martino Natu-
ral Park, which allows the guests to discover, 
through didactic proposals and easy excur-
sions, the beauty of the biodiversity of our area. 
The Natural Park provides countless oppor-
tunities to discover nature, culture and alpi-
ne history through guided routes, museums, 
3 visitors centers, like the brand new one in 
Paneveggio, and tasting of typical products at 
the local farms. Guided walks, the Sentiero Et-
nografico (ethnographic path) in Vanoi Valley 
together with colors and perfumes of this ama-
zing mountain landscape complete the Park’s 
offer. 
The Park has received many awards in recent 
years. Among them, the coveted two stars in 
the Guida alle Dolomiti (Guide to the Dolomi-
tes), published by the Touring Club Italiano. 
In Vanoi Valley also the Ecomuseo tells about 
the daily life of the past, its cycles and rhythms 
through 7 main topics.

Für die Schönheit und den Schutz unserer 
Umwelt sorgt der Naturpark Paneveggio Pale 
di San Martino. Den Gästen werden viele dida-
ktische Veranstaltungen und einfache Wande-
rungen angeboten, um die außerordentliche 
Biodiversität zu erkunden. Ein bezauberndes 
Universum, welches die Möglichkeit bietet, 
nicht nur die Natur sondern auch die Kultur 

und die Geschichte zu entdecken, z.B. durch 
die 3 Besucherzentren. Empfehlenswert ist 
das neue Zentrum in Paneveggio. 
Geführte  Wanderungen und ethnographische 
Naturmuseen wie der Sentiero Etnografico, 
der ethnographische Pfad im Valle del Vanoi, 
zusammen mit allen Farben und Düften dieser 
einzigartigen Bergwelt, runden das Angebot 
ab. Der Park hat in den letzten Jahren einige 
Auszeichnungen erhalten. Dazu gehören die 
begehrten zwei Sterne in der Guida alle Dolo-
miti (Dolomiten-Guide), die vom Touring Club 
Italiano herausgegeben wird. Im Vanoi-Tal er-
zählt auch das Ecomuseo vom ehemaligen Al-
ltag und seinen Zyklen und Rhythmen durch 7 
Hauptthemen.

Ecomuseo del Vanoi
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DOLOMITES LANDSCAPE 
BERGLANDSCHAFT DER DOLOMITEN

Mountain lovers will surely appreciate the uni-
que skyline of the Pale di San Martino, the Co-
ral Reef of the Dolomites. The charm of these 
places is the extraordinary variety of landsca-
pe. To fully admire the breathtaking beauty of 
the mountains, on the Alpe Tognola there is the 
Panoramic Balcony over the Dolomites, Une-
sco World Heritage. The view goes from the 
Lagorai Chain to the majestic Palagroup and 
the Vette Feltrine. In San Martino di Castrozza, 
you can find the new viewpoint, where you can 
also discover more about the history and geo-
graphy of the area. In Sagron Mis you can enjoy 
the Observation Tower T3. 

Wer die Berge liebt, dem wird die unverglei-
chliche Skyline der Gebirgskette Pale di San 

Martino, auch als “Korallenrif der Dolomiten” 
bezeichnet, garantiert gefallen. Für ein 360°- 
Panorama der außergewöhnlichen Schönheit 
der Berge wurde auf der Alpe Tognola ein 
UNESCO Dolomiten Aussichtsbalkon kon-
struirt. Von dort aus reicht der Ausblick von der 
Bergkette Lagorai über die Gipfel Vette Feltri-
ne bis hin zur majestätischen Pala-Gruppe. In 
San Martino di Castrozza befindet sich ein neu-
es View Point, wo man auch mehr über die Ge-
schichte und Geographie des Gebiets erfahren 
kann, und in Sagron Mis kann man den Aus-

sichtsturm T3 genießen.
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OUTDOOR EXPERIENCES
OUTDOOR ERLEBNISSE

With the Alpine Guides Aquile di San Martino, 
you can try new trekking experiences, climbing 
or canyoning in Noana Valley, the via ferratas 
of the Palagroup or the Val di Scala one, the 
didactic via ferrata in Vanoi Valley. If you are 
a runner, you can get trained on the Primiero 
Dolomiti Marathon courses or in the Ces Trail 
Running Park, the first running park of the Do-
lomites, and if you prefer discovering the na-
ture in a less usual way, try orienteering in Val 
Canali or Imèr or go paragliding with Primiero 
Dolomiti Fly.

Gehen Sie auf der Suche neuer Emotionen 
mit den Bergführern Aquile di San Martino. 
Mit ihnen können Sie neue Trekking-Routen 
entdecken, Klettern, Canyoning in Val Noana 
und Klettersteige sowohl in der Palagruppe als 
auch in Vanoi-Tal - der Val di Scala Klettersteig 
eignet sich für Anfänger - probieren. Wenn Sie 
ein Running-Liebhaber sind, können Sie sich 
auf die Strecken vom Primiero Dolomiti Mara-

Sport events
Sport-Veranstaltungen
 Sportful Dolomiti Race (18.06.23)
 Dolomiti Adventure Races (18.06.23)
  Tour Transalp (20.06.23)
  Rally Internazionale San Martino di Castrozza
 e Primiero (23-24.06.23)
  Primiero Dolomiti Marathon (01.07.23)

 Primiero O-Week
 Dolomites Orienteering 3Days (04-08.07.23)
  Vanoi e-bike (23.07.23)

  Mythos Primiero Dolomiti (09.09.23)

  Rosetta Verticale (17.09.23)
  Primiero Dolomiti Trial (30.09.23)

thon trainieren und Ihre Leistungen im Ces Trail 
Running Park testen. Wenn Sie die Natur auf 
unkonventioneller Weise entdecken möchten, 
probieren Sie Orienteering in Val Canali oder 
Imèr, oder das Paragleiten mit Primiero Dolomiti 
Fly.

26 SUMMER / SOMMER

Sport events
Sport-Veranstaltungen
•	Giro D’Italia (22-23.05.24)
•	Italian under 14 Championships boulder 

and lead speed (6-7.06.24)
•	Rallye Internazionale San Martino di Ca-

strozza e Primiero (14-15.06.24
•	Sportful Dolomiti Race (16.06.24)
•	Tour Transalp (18-19.06.24)
•	Primiero Dolomiti Marathon (06.07.24)
•	Vanoi e-bike (14.07.24)
•	Mythos Primiero Dolomiti (07.09.24)
•	Rosetta Verticale (15.09.24)

OUTDOOR EXPERIENCES 
OUTDOOR ERLEBNISSE
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OUTDOOR ERLEBNISSE
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26 SUMMER / SOMMER

In Primiero and Vanoi Valley you can find 5 sim-
ple suspension bridges:
1. The Via Nova bridge: between Mezzano and 
Imèr, it can be reached through the Via Nova 
path. It offers a beautiful view on the villages of 
Primiero, the Palagroup and the Vette Feltrine.
2. The Val Noana bridge: between the Rifu-
gio Fonteghi and San Giovanni meadows, in 
the stunning Noana Valley, where you can try 
canyoning with the Alpine Guides.
3. Val de la Vecia bridge: on the shared-use path 
that goes from Primiero villages to San Martino 
di Castrozza. Our tip? Reach it by e-bike.
4. Forra del Travignolo bridge: in the Paneveg-
gio Forest, you can reach it going through the 
Sentiero Marciò path.
5. Ferrata Val di Scala bridge: in Vanoi Valley, in 
the second part of the didactic via ferrata Val di 
Scala. To reach it, you need the via ferrata kit. 
Try it with the Alpine Guides “Aquile”.

Im Primiero- und Vanoi-Tal befinden sich 5 

H.ngebrücken: 
1. Via Nova Brücke: Zwischen Imèr und Mezza-
no: Sie kann durch den Via Nova Wanderweg 
erreicht werden und bietet einen schönen Au-
sblick an.
2. Val Noana Brücke: Zwischen Rifugio Fon-
teghi und San Giovanni Wiesen. Im Noana-Tal 
können Sie auch das Canyoning mit den Ber-
gführern probieren.
3. Val de la Vecia Brücke: Auf dem Fuß-und 
Radweg zwischen Primiero Dörfern und San 
Martino di Castrozza. Unser Tipp? Die Brücke 
mit dem E-Bike zu erreichen.
4. Forra del Travignolo Brücke: Im Paneveggio 
Wald auf dem Sentiero Marciò Weg.
5. Ferrata Val di Scala Brücke im Vanoi-Tal, 
beim didaktischen Klettersteig Val di Scala. Pro-
bieren Sie den Klettersteig mit den Bergführern 
„Aquile“. Via Ferrata Kit erforderlich.

SUSPENSION BRIDGES 
HÄNGEBRÜCKEN
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The UCI MTB Marathon World Champion-
ships 2026 will take place in Primiero and 
Vanoi Valleys, as announced on the 22nd Sep-
tember 2022 during the 191° UCI Con- gress in 
Wollongong in Australia.
The MTB Marathon World Championships will 
play an important role in making the area at 
the foot of the Palagroup a bike destination 
at international level. The organization of the 
Championships  will  be  guided  by  Massimo 
Debertolis, first and only Italian MTB Marathon 
Champion. An athlete from Primiero Valley, who 
chose and succeeded in the most difficult MTB 
discipline.
The Championships will take place from 10 to 13 
September 2026. Meanwhile, many events will 
be organized in the area, from e-bike and gravel 
tours to the Mythos Primiero Dolomiti, that will 
take place for the 4th time in 2024  and that can 
be considered as a kind of test for the Champi-
onships, with its routes going through some of 
the most beautiful areas of the territory.

Die  UCI  MTB  Marathon World Champion-
ships 2026 werden im Primiero- und Vanoi-Tal 
stattfinden, wie es am 22. September anläss-
lich des 191° UCI Congress in Wollongong in 
Australien mitgeteilt wurde. Dank  den  MTB  
Marathon  World  Champion- ships wird das 
Gebiet, das sich zu Füßen der Palagruppe be-
findet, zu einer Bike Destination auf internati-
onaler Ebene. Das Organisations- komitee wird 
von Massimo Debertolis geführt. Der Athlet aus 
Primiero ist der erste und einzige italienische 
MTB Marathon Champion.
Die UCI MTB Marathon World Championships 
werden  von  10.  Bis  13.  September  stattfin- 
den. In der Zwischenzeit werden viele Events 
organisiert: von E-bike und Gravel-Tours zum 
4° Mythos Primiero  Dolomiti,  das  als  einen 
Test für die Championships betrachtet werden 
kann, mit seinen Routen, die durch einige der 
schönsten Gegend des Gebiets gehen. 

A BIKE DESTINATION WORLDWIDE 
EINE BIKE DESTINATION WELTWEIT
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FIERA DI PRIMIERO
2024

On May 22nd and 23rd the most famous Ita-
lian roadbike competition is back on foot of the 
Palagroup. The stage of May 22nd will be par-
ticularly important for the Passo Brocon climb, 
which will be challenging for the participants 
and relevant for the final ranking. The following 
day, during the stage nr° 18, the Giro goes from 
Fiera di Primiero to Padua, riding again through 
our villages with spectators waiting to see once 
again the Maglia Rosa, after 2019 and 2009, 
when the Stage’s finish line was in San Martino 
di Castrozza.

Am 22. und 23. Mai ist das berühmteste Rad-
rennen Italiens zurück zu Füße der Palagrup-
pe. Die Etappe vom 22. Mai wird wegen des 
Aufstiegs nach Brocon-Pass besonders he-
rausfordernd sein und wird einen gewissen 
Einfluss auf die Rangliste ausüben. Am darauf-
folgenden Tag wird der Start der 18. Etappe in 
Fiera di Primiero sein, mit Ziel in Padua. Nach 
2009 und 2019, als San Martino di Castrozza 

Ziel einer der Etappen des Giro war, können 
Zuschauer endlich wieder das Maglia Rosa 
begrüßen. 

WELCOME BACK, GIRO D’ITALIA! 
WILLKOMMEN ZURÜCK, GIRO D’ITALIA!
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MOUNTAIN BIKE PARADISE 
MOUNTAIN BIKE PARADIES

San Martino di Castrozza, Passo Rolle, Primiero
and Vanoi offer tracks and tours for everyone, 
from daily tours in the wood, on pastures, along 
alpine lakes and on dirt roads to single tracks 
and trails. The most adventurous ones can try 
the San Martino Bike Arena: thanks to Togno- 
la Gondola you can reach downhill and enduro 
tracks and dare some tricks in front of the Pala-
group. Starting from the summer 2024, the Are-
na has a new flow line suitable for both begin-
ners and pros. Flow trails can be found also in 
the Colbricon Bike Park, which has a brand new 
jump line with magic carpet and is connected 
to the San Martino Bike Arena. 
Moreover, don’t miss the Primiero Pump Track, 
with its skill area, and the new San Martino 
Pump Track.
Last but not least, the most appreciated tours 
among road bike lovers include San Martino di 
Castrozza and the Rolle Pass, the Cereda and 
Gobbera Pass.

Das Gebiet, das San Martino di Castrozza, Pas-
so Rolle, Primiero und Vanoi umfasst, eignet sich 
für alle Bike- Liebhaber, die tägliche Touren im 
Wald, auf Weiden, entlang Alpenseen, auf nicht 
asphaltierten Straßen, auf single Tracks oder En-
duro Trails antreten wollen. Empfehlenswert für all 
diejenigen, die Adrenalin suchen, ist San Martino 
Bike Arena, das Downhill und Enduro Strecken 
und eine neue Flowline ab dem Sommer 2024 
aufweist, die dank der Tognola Gondelbahn ein-
fach zu erreichen sind, oder das mit dem San 
Martino Bike Arena verbundenen Colbricon Bike 
Park mit seinen 2 “flow” Trails und einer neuen 
Jump Line. Zu  entdecken  ist  auch  der  Primie-
ro  Pump Track und seine Skill Area und der San 
Martino Pump Track in San Martino di Castrozza. 
Bei Rennrad-Liebhabern sind hingegen San Mar-
tino dI Castrozza, der Rollpass und der Cereda- 
und Gobberapass besonders beliebt.
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Discovering San Martino di Castrozza, Passo 
Rolle, Primiero and Vanoi by bike or e-bike is 
possible following the shared use paths. Starting 
from Imèr, you can reach the village of Siror fol-
lowing the beautiful bike path through Mezzano 
and Fiera di Primiero. This first part is especially 
suitable for families. From Siror on, the bike path 
gets more and more challenging, until you reach 
San Martino di Castrozza, where you can keep 
following the path, which is now unpaved and will 
take you to the Rolle Pass. This part is also suit-
able for gravel bikes. Another, more challenging 
path, is the one be- tween San Martino di Cas-
trozza and Caoria: after the forest road leading to 
Alpe Tognola, you will find the path that takes you 
to Caoria through the Valsorda.
If you aren’t an expert biker, we suggest the
e-bike. Along the bike paths you can find many
gratis charging stations.

Das Gebiet San Martino di Castrozza, Passo
Rolle, Primiero und Vanoi lässt sich dank den 
kombinierten Fuß-und Radwegen mit einem 
Bike oder E-Bike entdecken.
Von Imèr kann man das Dorf Siror durch den 
Radweg erreichen. Diese erste Strecke ist ins- 
besondere  für  Familien  geeignet.  Von  Siror 
nach San Martino di Castrozza wird der Weg 
anspruchsvoller und von dort aus lässt sich den 
Rolle Pass durch einen nicht asphaltierten Fuß- 
und  Radweg erreichen. Diese Strecke eignet 
sich auch für Gravel Bikes.
Ein weiterer, anspruchsvollerer Fuß-und Rad- 
weg ist der zwischen San Martino di Castrozza 
und Caoria: Nach der Forststraße, die zur Alpe 
Tognola führt, findet man den Weg, der duch 
das Valsorda nach Caoria führt.
Wenn Sie kein erfahrener Biker sind, ist das E- 
Bike empfehlenswert. Auf den Fuß-und Radwe- 
gen sind viele kostenlose Aufladesäulen.

BICYCLE - PEDESTRIAN PATHS 
FUSS – UND RADWEGE
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In San Martino di Castrozza, Passo Rolle, Pri-
miero  and  Vanoi  you  can  find  many  areas, 
where you can relax surrounded by a natural 
landscape. An idea for your forest bathing is to 
try the barefoot trails in San Martino di Castroz- 
za. When you are on the trail, scan the Qr-Code 
you find on the specific signs and have a look 
at the barefooter’s tips. A new barefoot trail is 
also available in Val Canali. In Transacqua, not 
far from Fiera di Primiero, you can relax in the 
Parco  Benessere  Navoi,  a  “wellness  park”, 
where you can try aquatherapy, kneippthera- 
py and aromatherapy. Moreover, you can find 
a solarium and rest area, a yoga platform, a 
unique outdoor gym in front of the beautiful 
Palagroup and a new bio-lake with natural pu-
rification of the water. A new area dedicated to 
the natural wellbeing has been opened also in 
Imer.
If you  are interested in trying the pet therapy, 
you can choose horse riding in one of the sta- 
bles of Primiero and Vanoi Valley or lama trek-
king.

NATURAL WELLNESS 
NATÜRLICHE WELLNESS

In San Martino di Castrozza, Passo Rolle, Pri-
miero und Vanoi stehen Ihnen mehrere Mög- 
lichkeiten für das sogenannte Forest Bathing 
zur  Verfügung. Ein Beispiel sind die Barefoot 
Trails in San Martino di Castrozza, die sich für 
das Barfußlaufen besonders eignen. Wenn Sie 
auf dem Barefoot Trail sind, scannen Sie die 
QR-Codes und schauen Sie sich die Tipps des 
Barefooters an. Ein neues Barefoot Trail befin-
det sich in Val Canali. In Transacqua, in der Nähe 
von Fiera di Primiero, können Sie sich im Parco 
Benessere Navoi entspannen, einem Wellness 
Park, der u.a. Wasser-, Kneipp-, und Aromathe-
rapie anbietet und mit  einem Yoga- Brett, So-
larium, einem Bereich zur Entspannung und ei-
nem neuen kleinen See mit Pflanzenkläranlage 
ausgestattet ist. Die Fitnessgeräte  machen den 
Park zu einer Freiluft Sporthalle mit Aussicht auf 
die Palagruppe. Ein neuer natürliche Wellness-
bereich wurde auch in Imer eröffnet.
Wenn Sie an Pet Therapy interessiert sind, kön- 
nen Sie in einem der Reiterhöfe von Primiero- und  
Vanoi-Tal reiten oder Lama Trekking probieren.
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FUN IN THE NATURE: CHILD’S PLAY! 
SPASS IN DER NATUR? EIN KINDERSPIEL!

Every child dreams green holidays with the 
family surrounded by nature.
The dream comes true in the villages of Primie- 
ro and Vanoi Valley, where they will find new 
thematic playgrounds. In San Martino di Cas-
trozza they can try the Agility Forest adventure 
park and on the Alpe Tognola (2.200m), in front 
of the amazing Palagroup, they will find a spec-
tacular playground dedicated to the marmot. A 
memorable experience for kids is the didactic 
farm in one of our specialized “agritur” and a 
visit to the deer area in Paneveggio or in Vanoi 
Valley. Moreover, the territory offers many trek-
king tours that are suitable for families, also 
with strollers.

Am Fuße der Palagruppe wird der Traum aller 
Kinder, einen Urlaub mitten in der Natur mit der 
Familie zu verbringen, Wirklichkeit.
Die Dörfer von Primiero - und Vanoital bieten 
viele thematische Spielplätze an, wo Kinder 
zwischen legendären Figuren Spaß haben 
können. In San Martino di Castrozza können 
sie den Agility Forest Abenteuerpark oder den 
spektakulären Spielplatz auf dem Alpe Tog-
nola (2.200m) probieren: Das Thema ist der 
Murmeltier und er bietet eine wunderschöne 
Aussicht auf die Palagruppe. Bei Kindern be-
sonders beliebt sind die sogenannten “didak-
tischen” Bauernhöfe und die kleinen Wildparks 
mit Hirschen in Paneveggio und in Vanoi-Tal.
Darüber hinaus werden Sie auf dem Gebiet vie-
le für Familien geeignete Routen finden, die 
auch mit Kinderwagen ideal sind.

FUN IN THE NATURE: A CHILD’S PLAY!
SPASS IN DER NATUR? EIN KINDERSPIEL!
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Those who prefer to relax in the mountains 
without  having  to  follow  formality  and  fixed 
hours, can choose the freedom of a holiday 
in a private apartment or residence. They are 
the perfect solution for families with children, 
but also for couples who enjoy the daily life 
and tranquility of the villages. There is a wide 
choice of houses, residences, apartments and 
huts available for rent in San Martino di Ca- 
strozza, Primiero and Vanoi: various sizes, fully 
furnished and equipped with all the comforts 
you would expect at home!

Für  diejenigen,  die  in  den  Bergen  Entspan- 
nung ohne Zeitpläne und Formalitäten haben 
möchten, besteht die Möglichkeit, die Freiheit 
eines Urlaubs in einer privaten Wohnung oder 
Unterkunft zu  wählen. Dies  ist  die  perfekte 
Lösung für Familien mit Kindern, jedoch auch 
für Paare, die den Alltag und die Ruhe von Dör- 
fern bevorzugen. In San Martino di Castrozza, 
Primiero und Vanoi steht eine große Auswahl 
an  Häusern,  Wohnungen,  Apartments  und 

Chalets zur Miete zur Verfügung: Verschiedene
Größen, komplett möbliert und mit jeglichem
Komfort ausgestattet, wie zu Hause!

HOLIDAY APARTMENTS 
FERIENWOHNUNGEN

Choose your apartment

Wählen Sie 
Ihre Wohnung
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The broad and varied accommodation offer ranges 
from refined hotels, equipped with wellness centres, 
to inviting family hotels, bed&breakfast, mountain 
and alpine huts, rentable apartments, holiday farms, 
campsites and camper-areas. A long tradition in hos-
pitality warrants total guest care and a top quality 
holiday.

Die Ortschaften bieten ein breit gefächertes und un-
terschiedliches Angebot an Unterkünften. Es umfasst 
elegante Hotels mit Wellnesszentren, gemütliche 
Familienhotels, Bed&Breakfast, Schutzhütten, Ferien-
wohnungen, Bauernhöfe, Camping- und Wohnmobil-
plätze. Die gastfreundschaftliche Tradition garantiert 
dem Urlauber die gebührende Aufmerksamkeit und 
einen qualitätsbetonten Aufenthalt.

Accommodation options
Die Unterkunftsmöglichkeiten

Hotels
The range from 1 to 4 star superior according to amenities and comforts. 
They not only provide accommodation and restaurants, but also 
entertainment areas as well as sports and recreational facilities.

1 bis 4 Sterne Superior, je nach Ausstattung und Komfort, bieten nicht 
nur Kost und Logis, sondern auch Aufenthaltsräume, Sport- und 
Freizeitstrukturen.

Garnì / Guest Houses
They are hotels that offer only overnight stay and breakfast.

Sie sind Hotels, die nur Übernachtung und Frühstück bieten.

Tourist Hotel Residence (T.H.R) / Residence/R.T.A.
Accommodation in furnished apartments with kitchens or kitchenette, 
often with common sports and recreational areas; the R.T.A typology also 
provides some hotel services. In some cases they also offer restaurant 
service.

Bieten Unterkunft in Ferienwohnungen mit Küche oder Kochnische 
oftmals Sport und Freizeitstrukturen in Gemeinschaftsräumen. Die R.T.A. 
bwz. Apparthotels bieten ferner Hoteldienstleistungen. In einigen Fällen 
bieten Sie auch Verpflegung.

Youth hostels | Jugendherbergen
Comfortable and convenient accommodation in multiple rooms to guests 
of all ages.

Sie bieten bequeme and dennoch günstige Unterkünfte für Gäste aller 
Altersklassen in Mehrbettzimmern.

Bed&Breakfast
Overnight stay and breakfast in family homes. 

Übernachtung und Frühstück bei Familien.

Room rentals / Ferienzimmer
Accommodation in rooms with private bathroom or shared bath; in some 
cases they also include a restaurant.

Unterkunft in Zimmern mit eigenem Bad oder Etagenbad. Manchmal 
Restaurant vorhanden.

Esercizi Rurali / Rural Accommodation
Accommodation located in traditional buildings and in a rural environment, 
offering overnight stay and food and drink service.

Beherbergungsbetriebe, die sich in traditionellen Gebäuden auf dem 
Land befinden und die Unterkunft anbieten und Nahrungsmittel und 
Getränke verabreichen.

Farmhouses | Bauernhöfe
Accommodation and meals mainly prepared with own-made products.

Landwirtschaftsbetriebe bieten Kost und Logis mit Produkten, die 
überwiegend aus dem Eigenanbau stammen.

Hiking refuges / Wander-berghütten
Accommodation and meals in isolated mountain areas that may be 
reached by car.

Bieten Kost und Logis im Gebirge und sind auch mit dem Auto erreichbar.

Alpine refuges / Berghütten
Accommodation and meals in high-altitude moutain areas. Opening 
guaranteed from mid June to the end of September.

Bieten Kost und Logis im Hochgebirge. Öffnungszeit von Mitte Juni bis 
Ende September.

Camping Sites / Campingplätze
Outdoor accommodation facilities which offer temporary stays for tourists 
with tents, campers or caravans.

Openair-Beherbergungsstrukturen, die befristete Aufenthalte für 
Touristen, ausgestattet mit Zelten, Wohnmobilen oder Wohnwagen, 
anbieten.

Camper sites / Wohnmobilplätze
Areas for campers with pitches equipped with supply of water and 
electricity as well as public bathrooms.

Für Wohnmobile ausgestattete Plätze. Die Stellplätze verfügen über 
Wasser- und Stromanschluss, sowie über gemeinsame hygienische 
Einrichtungen.

Apartments for rent / Ferienwohnungen
In San Martino di Castrozza, Primiero and Vanoi there is a broad offer of 
rentable private houses and apartments, rented directly by the owners.

In San Martino di Castrozza, Primiero und Vanoi gibt es eine breit 
gefächerte Auswahl von Privathäusern und -Wohnungen, die direct from 
Besitzer zur Vermietung angeboten werden. 

Accommodation facilities
Unterkunftsmöglichkeiten

On the 1st January 2016 the new municipality of Primiero San Martino 
di Castrozza was born from the merger of  the municipalities of Fiera 
di Primiero, Transacqua, Tonadico and Siror. However, to facilitate 
the guest in the consultation, the catalogue presents a subdivision 
by localities.

Am 1. Januar 2016 wurde aus der Fusion der Gemeinden Fiera di 
Primiero, Transacqua, Tonadico und Siror die neue Gemeinde 
Primiero San Martino di Castrozza gegründet. Um die Gäste bei der 
Nutzung des Katalogs zu erleichtern, wurde jedoch beschlossen, 
eine Unterteilung der Gemeinden zu bewahren.

San Martino di Castrozza  page / Seite 35
Passo Rolle / Rollepass  page / Seite 44
Primiero Villages / Dörfer  page / Seite 46
Primiero Surroundings / Umgebung page / Seite 54
Val Canali / Passo Cereda / Sagron Mis  page / Seite 56
Vanoi  page / Seite 59
Alpine refuges / Schutzhütten  page / Seite 62
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Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Hotel Savoia «s
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 233
Tel. +39 0439.68094
Fax +39 0439.68188
info@hotelsavoia.com
www.hotelsavoia.com

Hotel Colbricon
Beauty e Relax 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 229
Tel. +39 0439.68063
info@hotelcolbricon.it
www.hotelcolbricon.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German
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45 ROOMS / ZIMMER  |  90 BEDS / BETTEN

26 ROOMS / ZIMMER  |  50 BEDS / BETTEN

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | SAN MARTINO DI CASTROZZA

Chalet Pra’
delle Nasse 
San Martino di Castrozza
Via Cavallazza, 24
Tel. +39 0439.768893
info@ristoranteanita.it
www.ristorante-da-anita.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
8 ROOMS / ZIMMER  |  16 BEDS / BETTEN

gli specialisti dei piccoli frutti

Storico
Hotel Regina 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 154
Tel. +39 0439.68221
info@hregina.it
www.hregina.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German, French

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

36 ROOMS / ZIMMER  |  72 BEDS / BETTEN

Hotel Belvedere s
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 247
Tel. +39 0439.68000
hotel@hbelvedere.it
www.hbelvedere.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	

45 ROOMS / ZIMMER  |  88 BEDS / BETTEN
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | SAN MARTINO DI CASTROZZA

Hotel Centrale 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 74
Tel. +39 0439.68083
Fax +39 0439.768933
info@hcentrale.it
www.hcentrale.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	

20 ROOMS / ZIMMER  |  40 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

Hotel Letizia s
San Martino di Castrozza
Via Colbricon, 6
Tel. +39 0439.768615
Fax +39 0439.767112
hotel@hletizia.it
www.hletizia.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	      

34 ROOMS / ZIMMER  |  71 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Hotel Jolanda s
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 267
Tel. +39 0439.68158
Fax +39 0439.768718
info@hoteljolanda.com
www.hoteljolanda.com

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	

40 ROOMS / ZIMMER  |  77 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Hotel Paladin s
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 253
Tel. +39 0439.768680
info@hotelpaladin.it
www.hotelpaladin.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

23 ROOMS / ZIMMER  |  42 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English 

Sayonara Nature
& Wellness Hotel s
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 35
Tel. +39 0439.68174
Fax +39 0439.68821
info@hotelsayonara.com 
www.hotelsayonara.com

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	

32 ROOMS / ZIMMER  |  55 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German
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Hotel Cristallo 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 51
Tel. +39 0439.68134
Fax +39 0439.68065
info@cristallosanmartino.com
www.cristallosanmartino.com

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	    	 	 	 	 	 	 	

23 ROOMS / ZIMMER  |  52 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, French

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

Hotel Colfosco 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 20
Tel. +39 0439.68224
Fax +39 0439.768951
info@hotelcolfosco.it
www.hotelcolfosco.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	

45 ROOMS / ZIMMER  |  107 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Hotel Europa 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 10
Tel. +39 0439.68575 - +39 0439.769101
Fax +39 0439.768775
info@hoteleuropasanmartino.it
www.hoteleuropasanmartino.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	

49 ROOMS / ZIMMER  |  90 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Hotel Majestic
Dolomiti 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 92
Tel. +39 0439.769140
majesticdolomiti@th-resorts.com
www.th-resorts.com

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	

99 ROOMS / ZIMMER  |  264 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Hotel
Malga Ces 
San Martino di Castrozza
Località Malga Ces
Tel. +39 0439.68223 - +39 349.2843412
Fax +39 0439.68223
info@malgaces.it
www.malgaces.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
8 ROOMS / ZIMMER  |  18 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German
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Hotel Plank 
San Martino di Castrozza
Via Laghetto, 35
Tel. +39 0439.768976
Fax +39 0439.768989
info@hotelplank.it
www.hotelplank.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	

30 ROOMS / ZIMMER  |  64 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Hotel Orsingher 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 55
Tel. +39 0439.68544
Fax +39 0439.769043
info@orsinghersanmartino.com
www.orsinghersanmartino.com

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	                   

32 ROOMS / ZIMMER  |  61 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

Hotel Margherita 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 187
Tel. +39 0439.769012
Cell. +39 329.7262480
info@albergomargherita.it
www.albergomargherita.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
19 ROOMS / ZIMMER  |  43 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Hotel Panorama 
San Martino di Castrozza
Via Cavallazza, 14
Tel. +39 0439.768667
hotel@hpanorama.it
www.hpanorama.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	

22 ROOMS / ZIMMER  |  54 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

Park Hotel
Miramonti 
San Martino di Castrozza
Via Herman Panzer, 2
Tel. +39 0439.68069
Fax +39 0439.767155
info@dolomitiparkhotelmiramonti.com
www.dolomitiparkhotelmiramonti.com

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
32 ROOMS / ZIMMER  |  76 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English
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Hotel Stalon 
Alpine Chic 
San Martino di Castrozza
Via Pezgaiart, 21
Cell. +39 327.0439886
info@stalonhotel.it
www.hotelstalonalpinechic.com

32 ROOMS / ZIMMER  |  60 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Hotel San Martino 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 279
Tel. +39 0439.68011
info@hotelsanmartino.it
www.hotelsanmartino.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

45 ROOMS / ZIMMER  |  85 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

Hotel Villa Aurora 
San Martino di Castrozza
Via Val di Roda, 56
Tel. +39 0439.026271
info@villaaurorahotel.it
www.villaaurorahotel.it

32 ROOMS / ZIMMER  |  81 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German, Spanish

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

Hotel Villa Pila 
San Martino di Castrozza
Via Dolomiti, 14
Tel. +39 0547.81976 
Cell. +39 320.4425549
info@villagehotel.it 
www.villagehotel.it 

	 	 	 	 	 	 	
8 ROOMS / ZIMMER  |  15 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German, French

Garnì Suisse 
San Martino di Castrozza
Via Dolomiti, 1
Tel. +39 0439.67195
Cell. +39 342.8237416
info@garnisuisse.it
www.garnisuisse.it

	 	 	 	 	 	 	 	
14 ROOMS / ZIMMER  |  30 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German



40 Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

R.T.A.
Residence Taufer «
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 1
Tel. +39 0439.68146
Fax +39 0439.68499
info@residencetaufer.it
www.residencetaufer.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	

38 APARTMENTS / WOHNUNGEN  |  98 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | SAN MARTINO DI CASTROZZA

R.T.A. San Martino 
Mountain Residence 
s
San Martino di Castrozza
Via Fosse, 27
Cell. +39 348.7449780
mountain@sanmartinoresidence.com
www.sanmartinoresidence.com

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
8 APPARTAMENTI  |  18 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, French 

R.T.A.
Skiresidence 
San Martino di Castrozza
Via G. e V. Toffol, 13
Tel. +39 0439.68410
Cell. +39 388.3744653
info@skiresidence.it
www.skiresidence.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	

19 APARTMENTS / WOHNUNGEN  |  65 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

R.T.A. Sporting
Club Residence 
Aparthotel 
San Martino di Castrozza
Via Fontanelle, 15
Tel. +39 0439.68833
sporting-club@clubres.com
www.clubres.com

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	

61 APARTMENTS / WOHNUNGEN  |  151 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

Residence
Hotel Langes 
San Martino di Castrozza
Via Val di Roda, 24
Tel. +39 0439.725311
info@residencelanges.it
www.residencelanges.it

	 	 	 	      	 	 	 	 	
10 APARTMENTS / WOHNUNGEN  |  25 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German, Russian, Polish



41

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | SAN MARTINO DI CASTROZZA

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Residence Colfosco 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 20
Tel. +39 0439.68224
Fax +39 0439.768951
info@hotelcolfosco.it
www.hotelcolfosco.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	

13 APARTMENTS / WOHNUNGEN  |  27 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

R.T.A. Residence
Adler 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 251
Tel. +39 0439.68076
Fax +39 0439.68550
adler@sanmartinoresidence.com
www.sanmartinoresidence.com

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
7 APARTMENTS / WOHNUNGEN  |  19 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German, French

Residence
Edelweiss 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 59
Tel. +39 0439.68541
info@residencedelweiss.it
www.residencedelweiss.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	

35 APARTMENTS / WOHNUNGEN  |  100 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

Residence Lastei 
San Martino di Castrozza
Via Herman Panzer, 3
Tel. +39 0439.768641
Fax +39 0461.933241
lastei@residencehotels.com
www.residencehotels.com/lastei

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	

54 APARTMENTS / WOHNUNGEN  |  186 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English 

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | SAN MARTINO DI CASTROZZA

Area Camper Tognola
San Martino di Castrozza
Località Fratazza
Cell. +39 347.1407068
areacampertognola@gmail.com
www.facebook.com/areasostacampertognola

82 PITCHES / STELLPLÄTZE

Area Camper Malga Ces
San Martino di Castrozza
Località Malga Ces
Tel. +39 0439.68223
info@malgaces.it

24 PITCHES / STELLPLÄTZE

	     

Hotel Fratazza 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 2
Tel. +39 0439.68170
Fax +39 0439.767119
fratazza@garibaldihotels.it
www.hotelfratazza.it

32 ROOMS / ZIMMER  |  65 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	

Hotel La Montanara 
San Martino di Castrozza
Via Val di Roda, 3
Tel. +39 0439.68183
Fax +39 0439.768940
informazioni@hotelmontanara.it
www.hotelmontanara.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

27 ROOMS / ZIMMER  |  52 BEDS / BETTEN

Hotel delle Nazioni 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 11
Rif. Hotel Europa
Tel. +39 0439.68575
info@hoteleuropasanmartino.it

40 ROOMS / ZIMMER  |  76 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	

Hotel Vienna s
San Martino di Castrozza
Via Herman Panzer, 1
Tel. +39 0439.68078
Fax +39 0439.769165
info@hvienna.com
www.hvienna.com

40 ROOMS / ZIMMER  |  80 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

Hotel Excelsior Cimone 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 116
Tel. +39 0439.026279
info@excelsiorcimonefamilyhotel.com
www.hmhotelseresort.com/
excelsiorcimonefamilyhotel

80 ROOMS / ZIMMER  |  183 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

Grand Hotel Des Alpes 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 118
Tel. +39 0439.769069  
Fax +39 0439.769068
info@hoteldesalpes.it
www.hoteldesalpes.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	

41 ROOMS / ZIMMER  |  92 BEDS / BETTEN

Ostello San Martino
San Martino di Castrozza
Via Laghetto, 43
Cell. +39 347.1407068
ostellodisanmartino@gmail.com
www.facebook.com/
ostellosanmartinodicastrozza

	 	 	 	 	
7 ROOMS / ZIMMER  |  21 BEDS / BETTEN

R.T.A. Historic Residence 
Madonna 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 72
Tel. +39 0439.026283
info@residencemadonna.it
www.residencemadonna.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	

7 APARTMENTS  |  22 BEDS / BETTEN

R.T.A. Residence Flora 
San Martino di Castrozza
Località Valmesta
Tel. +39 0439.769242
Fax +39 0439.767385
info@residencefloraappartamenti.com
www.residencefloraappartamenti.com

17 APARTMENTS  |  38 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

Residence Relais Club
San Martino di Castrozza
Via Hermann Panzer, 7
Tel. +39 0439.68833
relais-club@clubres.com
www.clubres.com

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

20 APARTMENTS  |  94 BEDS / BETTEN

R.T.A. Residence
Pez Gajard 
San Martino di Castrozza
Via Val di Roda, 32
Tel. +39 0439.769259
info@pezgajard.com
www.pezgajard.com

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	

57 APARTMENTS  |  180 BEDS / BETTEN

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Hotel Cima Rosetta Signature 
Collection by BWH s
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 151
Tel. +39 0439.768622
Fax +39 0439.768846
info@hotelcimarosetta.it
www.hotelcimarosetta.com

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	  

51 ROOMS / ZIMMER  |  98 BEDS / BETTEN



43



44

Rifugio Escursionistico
Capanna Cervino
Passo Rolle
Località Prati Castellazzo
Cell. +39 340.0747643
info@capannacervino.it
www.capannacervino.it

Agritur
Malga Juribello
Passo Rolle
Località Juribello
Cell. +39 348.8925841  
malgajuribello@fpatrento.it
www.fpatrento.it

	 	 	 	

	 	 	 	

9 ROOMS / ZIMMER  |  24 BEDS / BETTEN

5 ROOMS / ZIMMER  |  24 BEDS / BETTEN

Hotel Vezzana 
Passo Rolle
Via Passo Rolle, 5
Tel. +39 0439.68328
Cell. +39 349.5764715
Fax +39 0439.68520
info@albergovezzana.it
www.albergovezzana.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
13 ROOMS / ZIMMER  |  23 BEDS / BETTEN

gli specialisti dei piccoli frutti

Hotel Venezia 
Passo Rolle
Statale 50, 38
Tel. +39 0439.62445
Cell. +39 349.0652054
info@albergovenezia.it
www.albergovenezia.it

26 ROOMS / ZIMMER  |  50 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PASSO ROLLE / ROLLEPASS

Rifugio Escursionistico
Capanna Passo Valles
Passo Valles
Località Passo Valles, 2
Tel. +39 0437.599136
info@passovalles.com
www.passovalles.com

13 ROOMS / ZIMMER  |  25 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	 	

Hotel Alpenrose 
Via Passo Rolle, 41
Tel. +39 0547.81976
Cell. +39 320.4425549
info@villagehotel.it
www.villagehotel.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	

20 ROOMS / ZIMMER  |  39 BEDS / BETTEN

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German, French

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English



45



Active & Family Hotel 
Castel Pietra 
Transacqua
Via Venezia, 28
Tel. +39 0439.763171
Cell. +39 366.8333462
info@hotelcastelpietra.it
www.hotelcastelpietra.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

38 ROOMS / ZIMMER  |  79 BEDS / BETTEN

Brunet The Dolomites 
Resort 
Tonadico
Via Roma, 30
Tel. +39 0439.762000
info@brunethotels.it
www.brunethotels.it

Hotel Isolabella 
Transacqua
Via Risorgimento, 4
Tel. +39 0439.762276
info@hotelisolabella.it
www.hotelisolabella.it

Hotel Mirabello 
Fiera di Primiero
Via Montegrappa, 2
Tel. +39 0439.64241
Cell. +39 349.4752674
Fax +39 0439.762366
info@hotelmirabello.it
skype: hotel_mirabello
www.hotelmirabello.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	  	 	 	 	 	

85 ROOMS / ZIMMER  |  162 BEDS / BETTEN

54 ROOMS / ZIMMER  |  94 BEDS / BETTEN

50 ROOMS / ZIMMER  |  96 BEDS / BETTEN

46

Hotel Luis 
Fiera di Primiero
Viale Piave, 20
Tel. +39 0439.763040
Fax +39 0439.765910
info@hotelluis.it
www.hotelluis.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

31 ROOMS / ZIMMER  |  57 BEDS / BETTEN

gli specialisti dei piccoli frutti

gli specialisti dei piccoli frutti

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO VILLAGES / DÖRFER

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, Spanish, French

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German, Spanish

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German, French

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German



47

Hotel Al Ponte 
Transacqua
Via Risorgimento, 1
Tel. +39 0439.762268
Fax +39 0439.762314
info@alpontehotel.com
www.alpontehotel.com

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
23 ROOMS / ZIMMER  |  41 BEDS / BETTEN

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO VILLAGES / DÖRFER

Hotel Al Prato 
Tonadico 
Via Roma, 60/A
Tel. +39 0439.62425
info@hotelalprato.it
www.hotelalprato.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	

29 ROOMS / ZIMMER  |  59 BEDS / BETTEN

gli specialisti dei piccoli frutti

Hotel Ai Tre Ponti 
Tonadico
Via Sorelle Lucian, 41
Tel. +39 0439.62355
Cell. +39 348.8128000
informazioni@hoteltreponti.it
www.hoteltreponti.it

	 	 	 	 	 	 	  	 	 	 	 	
	 	 	

27 ROOMS / ZIMMER  |  59 BEDS / BETTEN

Hotel Astoria  s
Fiera di Primiero
Viale Italia, 2
Tel. +39 0439.762794
info@astoriaprimiero.it
www.astoriaprimiero.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
16 ROOMS / ZIMMER  |  36 BEDS / BETTEN

Hotel Relais Orsingher 

Fiera di Primiero
Via A. Guadagnini, 14
Tel. +39 0439.026285
info@hotelorsingher.it
www.hotelorsingher.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	

29 ROOMS / ZIMMER  |  64 BEDS / BETTEN

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German



48

Hotel Eden 
Transacqua
Via Forno, 6
Tel. +39 0439.62447
Fax +39 0439.62664
info@albergoeden.it
www.albergoeden.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
25 ROOMS / ZIMMER  |  50 BEDS / BETTEN

Hotel Salgetti 
Mezzano
Via Roma, 149
Tel. +39 0439.67172
Fax +39 0439.678065
salgetti@libero.it
www.hotelsalgetti.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	

35 ROOMS / ZIMMER  |  64 BEDS / BETTEN

Hotel Sass Maor 
Transacqua
Via Risorgimento, 20
Tel. +39 0439.64612
Fax +39 0439.64616
info@hotelsassmaor.it
www.hotelsassmaor.com

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	

34 ROOMS / ZIMMER  |  64 BEDS / BETTEN

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO VILLAGES / DÖRFER

Hotel La Perla 
Transacqua
Via Venezia, 26
Tel. +39 0439.762115
info@hotelaperla.it
www.hotelaperla.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
55 ROOMS / ZIMMER  |  123 BEDS / BETTEN

Hotel Conca Verde 
Transacqua
Via delle Fonti, 4
Tel. +39 0439.62490
Fax +39 0439.762596
info@hconcaverde.it
www.hconcaverde.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
58 ROOMS / ZIMMER  |  98 BEDS / BETTEN

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German, Spanish

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English,



49

Hotel
Garnì Vittoria 
Tonadico
Via Roma, 62
Tel. +39 0439.763156
Fax +39 0439.765358
info@hotelgarnivittoria.it
www.hotelgarnivittoria.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
23 ROOMS / ZIMMER  |  46 BEDS / BETTEN

Garnì
Lanterna Verde 
Tonadico
Via Zocchet, 10
Tel. +39 0439.62749
Fax +39 0439.764862
info@lanternaverde.it
www.lanternaverde.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	

10 ROOMS / ZIMMER  |  28 BEDS / BETTEN

Hotel La Lontra 
Mezzano
Via Don B. Cosner, 4
Tel. +39 0439.67274
Fax +39 0439.725783
info@albergolalontra.it
www.albergolalontra.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	
15 ROOMS / ZIMMER  |  24 BEDS / BETTEN

Hotel A Soleder 
Transacqua
Viale Piave, 55
Tel. +39 0439.64304
Fax +39 0439.64304
soleder@infotrentino.net
www.infotrentino.net/soleder

	 	 	 	 	 	 	 	 	
16 ROOMS / ZIMMER  |  32 BEDS / BETTEN

Hotel
Garnì Paradisi «s
Mezzano
Via del Pian, 25/A
Tel. +39 0439.725389 - 
Cell. +39 348.9886528
Fax +39 0439.725939
info@hgparadisi.it
www.hgparadisi.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	

13 ROOMS / ZIMMER  |  27 BEDS / BETTEN

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO VILLAGES / DÖRFER

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English



Bed & Breakfast
Casa Nicri
Imèr
Località I Masi, 6
Tel. +39 0439.725143
Cell. +39 347.8670974
info@casanicri.it
www.casanicri.it

	 	 	 	 	
3 ROOMS / ZIMMER  |  6 BEDS / BETTEN

50

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO VILLAGES / DÖRFER

Bed & Breakfast
Canonega Vecia
Fiera di Primiero
Via Colaor, 8
Cell. +39 370.3462177
canonegavecia@gmail.com
www.bebcanonegavecia.com

	 	
2 ROOMS / ZIMMER  |  5 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	

Affittacamere
Villa Sole
Transacqua
Via Isolabella, 13/a
Tel. +39 0439.62337
Cell. +39 329.0265993
info@villasole.tn.it
www.villasole.tn.it 10 ROOMS / ZIMMER  |  22 BEDS / BETTEN

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Active & Family Residence
Castel Pietra 
Transacqua
Via Venezia, 28
Tel. +39 0439.763171
Fax +39 0439.763131
Cell. +39 366.8333462
info@hotelcastelpietra.it
www.hotelcastelpietra.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	   
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

5 APARTMENTS / WOHNUNGEN  |  13 BEDS / BETTEN

gli specialisti dei piccoli frutti

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Bed & Breakfast
Casa Tavernaro
Transacqua
Via Venezia, 16
Cell. +39 335.5265648
info@casatavernaro.it
www.casatavernaro.it

	 	 	 	 	
2 ROOMS / ZIMMER  |  4 BEDS / BETTEN

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English



51

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO VILLAGES / DÖRFER

Hotel Miravalle 
Imer
Via Nazionale, 213
Tel. +39 0439.725100
Fax +39 0439.725110
info@hotelmiravalle.com
www.hotelmiravalle.com

11 ROOMS / ZIMMER  |  23 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	

Hotel El Mondin 
Transacqua
Via Navoi, 71
Cell. +39 348.9734780
info@elmondin.it
www.elmondin.it

17 ROOMS / ZIMMER  |  40 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

Hotel Clarofonte s
Transacqua
Via Lungo Canali, 2
Tel. +39 0439.62347
info@clarofonte.it
www.clarofonte.it

37 ROOMS / ZIMMER  |  70 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

Hotel Dolomiti Wellness 
Fiera di Primiero
Viale Piave, 23
Tel. +39 0439.62431
Fax +39 0439.64069
info@albergodolomiti.com
www.albergodolomiti.com

40 ROOMS / ZIMMER  |  67 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

Hotel Al Bivio 
Imer
Via Nazionale, 169
Tel. +39 0439.67080
Cell. +39 328.6626032 
info@albiviohotel.it
www.albiviohotel.it

14 ROOMS / ZIMMER  |  30 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	

Hotel Belvedere 
Transacqua
Via Venezia, 32
Tel. +39 0439.762725
Fax +39 0439.765107
info@abelvedere.it
www.abelvedere.it

51 ROOMS / ZIMMER  |  89 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Area Camper L’ Arca
Mezzano
Via del Pian
Cell. +39 351.9811167
arca.areacamper@gmail.com

	 	 	 	 	
18 PITCHES / STELLPLÄTZE

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Residence Al Prato 
Tonadico 
Via Roma, 60/A
Tel. +39 0439.62425
info@hotelalprato.it
www.hotelalprato.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
5 APARTMENTS / WOHNUNGEN  |  10 BEDS / BETTEN

gli specialisti dei piccoli frutti

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Hotel Siror 
Siror
Via Larga, 13
Tel. +39 0439.64673
Fax +39 0439.64673
info@hotelsiror.it
www.hotelsiror.it

13 ROOMS / ZIMMER  |  25 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	

Hotel Sorive 
Mezzano
Via Roma, 161
Tel. +39 0439.62546
Cell. +39 333.6894174 (solo WA)
info@albergosorive.com
www.albergosorive.com

21 ROOMS / ZIMMER  |  46 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	

Hotel Primiero 
Tonadico
Via Roma, 8
Tel. +39 0439.64065
Fax +39 0439.762456
info@hotelprimiero.it
www.hotelprimiero.it

40 ROOMS / ZIMMER  |  75 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	



Agritur Scarena
Imer
Via Guselini, 3
Cell. +39 347.9613637 - +39 328.4486985
antonio.pradel@libero.it

3  ROOMS / ZIMMER
2 APARTMENTS / WOHNUNGEN   |  17 BEDS / BETTEN

	

Bed & Breakfast
Heart of the Dolomites
Mezzano
Via Ai Fragaldi, 8 
Tel. +39 0439.67580
Cell. +39 340.9407926
www.heartofthedolomites.com

1 ROOM / ZIMMER  |  2 BEDS / BETTEN

	 	

Bed & Breakfast
Il Ciliegio
Imer
Via Suor Serafina Micheli, 32
Cell. +39 329.8715956
ilciliegio.fam.spironelli@gmail.com
www.ilciliegioprimiero.wordpress.com

2 ROOMS / ZIMMER  |  4 BEDS / BETTEN

	 	 	 	

Bed & Breakfast
Mina Vill
Fiera di Primiero
Villaggio Sangrillà, 5
Tel. +39 0439.763090 - +39 348.3410336
infominavill@gmail.com
www.minavill.it

1 ROOM / ZIMMER  |  2 BEDS / BETTEN

	 	 	 	

Bed & Breakfast
Scalet
Transacqua
Viale Piave, 42
Cell. +39 348.2853168
bbscalet@gmail.com
www.bbscalet.com

3 ROOMS / ZIMMER  |  6 BEDS / BETTEN
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO VILLAGES / DÖRFER

Affittacamere Al Pian
Mezzano
Via Carraia, 3
Tel. +39 0439.67405
Cell. +39 348.7955083
riccardoloss@libero.it

2 STANZE  |  6 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	

Campeggio Calavise 
Imer
Località Villaggio Sass Maor, 36
Tel. +39 0439.67468
Fax +39 0439.67468
info@campingcalavise.it
www.campingcalavise.it

127 PITCHES / STELLPLÄTZE

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	

Area Camper Tonadico
Tonadico
Località Zocchet
Cell. +39 346.4270289
commerciale@levanteteam.it
www.levantepark.it

45 PITCHES / STELLPLÄTZE

	 	 	 	 	

Hotel Miramonti 
Imer
Viale Dolomiti, 40
Tel. +39 0439.67127
info@hotelmiramontimer.com
www.hotelmiramontimer.com

24 ROOMS / ZIMMER  |  48 BEDS / BETTEN

	 	 	 	

R.T.A. Residence Al Mugo 
Siror
Via Cismon, 22
Tel. +39 0439.762854
Fax +39 0439.765252
info@residencealmugo.com
www.residencealmugo.com

19 APARTMENTS / WOHNUNGEN 
61 BEDS / BETTEN

	 	 	 	   

Agritur Alle Quattro Stagioni

Transacqua
Via della Cava, 12
Cell. +39 339.6378243
agriturallequattrostagioni@gmail.com

2 APARTMENTS / WOHNUNGEN

	    	  

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Bed & Breakfast
Casa Noemi
Imer
Via Dolomiti, 50
Cell. +39 388.3912549
Cell. +39 345.7943788
noemi9864@alice.it

	 	 	
3 ROOMS / ZIMMER  |  7 BEDS / BETTEN
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Rifugio Escursionistico 
Caltena
Baita di Charme
Transacqua
Località Caltena
Tel. +39 0439.62879
Cell. +39 349.6539141
info@rifugiocaltena.it
www.rifugiocaltena.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	
11 ROOMS / ZIMMER  |  25 BEDS / BETTEN

Rifugio
Escursionistico  
Fonteghi
Mezzano
Località Val Noana
Tel. +39 0439.67043
Cell. +39 348.8744685
info@rifugiofonteghi.it
www.rifugiofonteghi.it

	 	 	 	 	
6 ROOMS / ZIMMER  |  18 BEDS / BETTEN

Rifugio Escursionistico 
Vederna
Imer
Località Alpe Vederna
Tel. +39 0439.67103
Cell. +39 389.2844058
info@rifugiovederna.com
www.rifugiovederna.com 

	 	 	 	 	
7 ROOMS / ZIMMER  |  17 BEDS / BETTEN
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO SURROUNDINGS / UMGEBUNG 

Hotel Al Lago 
Imer
Località Pontét
Cell. +39 335.8242374
hotelsullago@virgilio.it
www.albergoallago.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	
16 ROOMS / ZIMMER  |  25 BEDS / BETTEN

Agritur Le Vale
Transacqua
Via Caltene, Località Le Vale
Tel. +39 0439.64722
Cell. +39 333.4524275
le_vale@libero.it
www.levale.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	
8 ROOMS / ZIMMER  |  18 BEDS / BETTEN

gli specialisti dei piccoli frutti

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English
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Bed & Breakfast
Baita Zeni Tirolerhof 
Adults Only
Transacqua
Località Pezze Alte
Tel. +39 333.4749382
info@baitazeni.it
www.baitazeni.it

	 	 	 	 	 	 	 	
4 ROOMS / ZIMMER  |  8 BEDS / BETTEN

Bed&Breakfast 
Maso Tais
Tonadico
Località Belvedere Tais
Cell. +39 333.2186784

	 	 	 	 	 	 	 	
4 ROOMS / ZIMMER  |  8 BEDS / BETTEN

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO SURROUNDINGS / UMGEBUNG

Bed & Breakfast
Maso Al Cervo
Transacqua
Località La Busa
Tel. +39 348.3653648
info@masoalcervo.com
www.masoalcervo.com

	 	 	 	
3 ROOMS / ZIMMER  |  7 BEDS / BETTEN

Bed & Breakfast
Armonia
Mezzano
Località Boia (San Giovanni)
Cell. +39 328.7968031
manuela.corona59@gmail.com
www.bnbarmonia.it

	 	
3 ROOMS / ZIMMER  |  6 BEDS / BETTEN

Affittacamere  
R. Petina 
Siror
Località Petina
Cell. +39 333.6528048
info@rifugiopetina.it
www.rifugiopetina.it

	       	  	
3 ROOMS / ZIMMER  |  6 BEDS / BETTEN

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English



Hotel Al Cacciatore 
Tonadico
Località Val Canali
Tel. +39 0439.762298
Tel. +39 0439.762792
info@hotelalcacciatore.it
www.hotelalcacciatore.it

Hotel Cant del Gal 
Tonadico
Località Val Canali
Tel. +39 0439.62997
info@cantdelgal.it
www.cantdelgal.it

Hotel Baita
La Ritonda 
Tonadico
Località Val Canali
Tel. +39 0439.762223
Fax +39 0439.762223
laritonda@valcanalidolomiti.it
www.baitalaritonda.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

21 ROOMS / ZIMMER  |  40 BEDS / BETTEN

10 ROOMS / ZIMMER  |  20 BEDS / BETTEN

11 ROOMS / ZIMMER  |  22 BEDS / BETTEN
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Hotel
Chalet Piereni 
Tonadico
Loc. Val Canali - Prati Piereni
Tel. +39 0439.62791
Fax +39 0439.64792
info@chaletpiereni.it
www.chaletpiereni.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	

20 ROOMS / ZIMMER  |  43 BEDS / BETTEN

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | VAL CANALI

gli specialisti dei piccoli frutti

gli specialisti dei piccoli frutti

Campeggio
Castelpietra 
Tonadico
Località Val Canali
Tel. +39 0439.62426
Fax +39 0439.62426
info@castelpietra.it
www.castelpietra.it 129 PITCHES / STELLPLÄTZE

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German, French

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German



57

Agritur Dalaip
dei Pape
Tonadico
Località Dalaip
Cell. +39 329.1915445
info@agriturdalaip.it
www.agriturdalaip.it

	 	 	 	 	 	 	
5 ROOMS / ZIMMER  |  11 BEDS / BETTEN

gli specialisti dei piccoli frutti

Esercizio Rurale
El Camin Che Fuma
Transacqua
Località Domadoi
Tel. +39 0439.64491
Cell. +39 368.7413582

	 	 	
4 ROOMS / ZIMMER  |  8 BEDS / BETTEN

gli specialisti dei piccoli frutti

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | VAL CANALI - PASSO CEREDA

Rifugio Escursionistico
Cereda
Transacqua
Località Passo Cereda, 43
Tel. +39 0439.65030
Cell. +39 353.4273681 (anche WA)
info@rifugiocereda.com
www.rifugiocereda.com

	 	 	 	 	 	 	 	 	
16 ROOMS / ZIMMER  |  35 BEDS / BETTEN

Agritur Broch
Tonadico
Località Passo Cereda
Cell. +39 389.0276413
info@agriturbroch.it
www.agriturbroch.it

3 ROOMS / ZIMMER  |  4 APARTMENTS / WOHNUNGEN
15 BEDS / BETTEN

gli specialisti dei piccoli frutti

	 	 	 	 	 	 	 	 	

Agritur  
Malga Fossetta
Transacqua
Località Fossetta
Cell. +39 379.2711802
agriturmalgafossetta@gmail.com

5 ROOMS / ZIMMER  |  12 BEDS / BETTEN

gli specialisti dei piccoli frutti

	 	 	 	 	 	

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English
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Locanda Val Canali 
Loc. Val Canali – Prati Piereni 
Tel. +39 0439.1988001
Cell. +39 347.2240450
alb.valcanali@gmail.com 
www.locandavalcanali.com

11 ROOMS / ZIMMER  |  3 APART / WOHNUNGEN  
25 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	      	

Bed & Breakfast
Sass de Mura
Passo Cereda
Cell. +39 345.4523768
bebsassdemura@gmail.com

3 ROOMS / ZIMMER  |  12 BEDS / BETTEN

	   	     

Bed & Breakfast
Casa Del Mao
Sagron Mis
Via Campagna, 19
Cell. +39 340.2598121 - +39 349.5380089
info@casadelmao.it
www.casadelmao.it

Bed & Breakfast
Dolomia
Sagron Mis
Via Caravaggio, 43
Cell. +39 340.5146546
gmmbonet@gmail.com
www.bbdolomia.com

1 ROOM / ZIMMER  |  3 BEDS / BETTEN 2 ROOMS / ZIMMER  |  6 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	

Bed & Breakfast
Sot Al Piz
Sagron Mis
Via Caravaggio, 13
Cell. +39 333.1380250
marcongiuseppe69@gmail.com

1 ROOM / ZIMMER  |  3 BEDS / BETTEN

	 	 	 	

Chalet Giasenei 
Sagron Mis
Località Giasenei
Via Prà di Là, 4
Cell. +39 329.1731869
info@chaletgiasenei.com
www.chaletgiasenei.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	

18 ROOMS / ZIMMER  |  40 BEDS / BETTEN

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | SAGRON MIS

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | VAL CANALI - PASSO CEREDA

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels



Eco-Baita Natura 
Spensierata 
Canal San Bovo
Località Simbolda, 88
Tel. +39 0439.719021
info@naturaspensierata.it
www.naturaspensierata.it

Esercizio Rurale
Chalet nel Doch
Primiero San Martino di Castrozza
Località Fratte del Doch - Calaita
Tel. +39 0439.1902507
Cell. +39 348.0050178
Cell. +39 335.6565395
info@chaletneldoch.com
www.chaletneldoch.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German, French

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

	 	 	 	 	 	

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

59

14 ROOMS / ZIMMER  |  35 BEDS / BETTEN

5 ROOMS / ZIMMER  |  12 BEDS / BETTEN

7 ROOMS / ZIMMER  |  14 BEDS / BETTEN

6 ROOMS / ZIMMER  |  19 BEDS / BETTEN

Hotel Cima d’Asta 
Canal San Bovo
Località Cicona
Tel. +39 0439.1730901
Cell. +39 349.1944291
hotelcimadasta@libero.it
www.vanoi.it/cimadasta

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
	

15 ROOMS / ZIMMER  |  24 BEDS / BETTEN

Hotel Serenella 
Canal San Bovo
Località Zortea
Cell. +39 320.4147863
info@albergoserenella.net
www.albergoserenella.net

Rifugio escursionisico
Refavaie
Canal San Bovo
Località Refavaie
Tel. +39 0439.710009
Cell. +39 349.4961441
Fax +39 0439.710009
info@rifugiorefavaie.com
www.rifugiorefavaie.com

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | VANOI

gli specialisti dei piccoli frutti

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German



Bed & Breakfast Rosy
Canal San Bovo
Via Ghiaie, 7/A - Località Caoria
Tel. +39 0439.710016
Cell. +39 340.4819423
highlandercaser@libero.it
www.highlandervanoi.it

	 	 	 	 	 	 	 	 	
3 ROOMS / ZIMMER  |  8 BEDS / BETTEN
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Hotel Al Pin 
Canal San Bovo
Località Caoria
Via Sperandii, 111
Tel. +39 0439 308834
Cell. +39 320.4824077
info@albergoalpin.it

Hotel Lagorai 
Canal San Bovo
Località Lausen
Tel. +39 0439.719016 - Fax +39 0439.719016
Cell. +39 347.8927892
michelilino@gmail.com
www.albergolagorai.it

Hotel Miralago Calaita 
Siror
Località Lago di Calaita
Tel. +39 0439.1992699
Cell. +39 347.8923579
info@miralagocalaita.it
www.miralagocalaita.it

Affittacamere
Maso Paradisi
Canal San Bovo
Località Giaroni
Cell. +39 347.6030518
nicholascecco@gmail.com

14 ROOMS / ZIMMER  |  25 BEDS / BETTEN 10 ROOMS / ZIMMER  |  20 BEDS / BETTEN 12 ROOMS / ZIMMER  |  22 BEDS / BETTEN

7 ROOMS / ZIMMER  |  14 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

	 	 	 	 	   

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | VANOI

Bed & Breakfast
Col Fiorito
Canal San Bovo
Località Revedea, 11/B
Cell. +39 348.5728852
francomarina5560@gmail.com

	 	 	 	 	
2 ROOMS / ZIMMER  |  4 BEDS / BETTEN

Affittacamere Lozen
Mezzano
Località Val del Lozen
Tel. +39 0439.719066
prenotazioni@bblozen.it
www.bblozen.it

10 ROOMS / ZIMMER  |  27 BEDS / BETTEN

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

Area Camper Caoria
Canal San Bovo
Località Caoria
Via Ghiaie, 7/a
Cell. +39 351.1097977 (John)

8 PITCHES / STELLPLÄTZE

Affittacamere Maggiociondolo
Canal San Bovo
Località Passo Gobbera, 16
Cell. +39 347.5074725
tizianaor@libero.it

5 ROOMS / ZIMMER  |  10 BEDS / BETTEN

	

	 	 	 	 	 	

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English
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Rifugio Alpino 
Rosetta G. Pedrotti
Pale di San Martino
Altopiano (m 2581) CAI - SAT
Tel. rifugio +39 0439.68308
Cell. +39 349.5331742
Mariano Lott e Roberta Secco
info@rifugiorosetta.it
www.rifugiorosetta.it

Rifugio Alpino Pradidali
Pale di San Martino
Val Pradidali (m 2278) CAI
Tel. rifugio +39 0439.64180
Cell. +39 348.2455732
Duilio e Pierina Boninsegna
pradidali@libero.it
www.rifugiopradidali.com

Rifugio Alpino Velo
della Madonna
Pale di San Martino
Sett. centrale (m 2358) CAI-SAT
Tel. rifugio +39 0439.768731
Cell. +39 340.5646331
Elisa Bettega e Piero Casagrande
info@rifugiovelodellamadonna.it
www.rifugiovelodellamadonna.it

Rifugio Alpino  
Canali - Treviso
Pale di San Martino
Val Canali (m 1631) CAI
Tel. rifugio +39 0439.62311
Cell. +39 348.5207625
Tullio Simoni e Mara Iagher
rifugiotreviso@gmail.com
www.rifugiotreviso.it
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Rifugio Alpino  
Volpi al Mulaz
Pale di San Martino
Settore settentrionale
(m 2571) CAI
Tel. rifugio +39 0437.599420
Cell. +39 338.5924343
Sebastiano e Beatrice Zagonel
rifugiomulaz@gmail.com

Alpine refuges are open from 20th June to the end of September. Please check the opening dates before leaving!
Berghütten sind von 20. Juni bis Ende September geöffnet. Checken Sie die Öffnungsdaten von Ihrer Abfahrt!

ALPINE REFUGES / BERGHÜTTEN PALE DI SAN MARTINO

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German, French

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

70 BEDS / BETTEN

64 BEDS / BETTEN

50 BEDS / BETTEN

54 BEDS / BETTEN

40 BEDS / BETTEN



Rifugio Alpino  
Laghi di Colbricon
Lagorai
Laghi di Colbricon (m 1927) Privato
Tel. rifugio +39 348.7952430
Giuliana Piechele

Rifugio Alpino Brentari
Cima d’Asta
Lagorai
Cima d’Asta (m 2473) CAI - SAT
Tel. rifugio +39 0461.594100 - +39 0461.1637778
Cell. +39 347.8402125
Emanuele Tessaro
info@rifugio-cimadasta.it
www.rifugio-cimadasta.it

56 BEDS / BETTEN

Rifugio Alpino  
Dal Piaz
Vette Feltrine
m 1993 CAI Feltre
Cell. +39 345.3562326 
Giorgio Da Rin
info@rifugiodalpiaz.com
www.rifugiodalpiaz.com

22 BEDS / BETTEN

Rifugio Alpino  
Bruno Boz
Vette Feltrine
Val Noana (m 1718) CAI
Tel. rifugio +39 0439.64448
Cell. +39 340.9979332
Andrea e Erika De Bortoli
info@rifugioboz.it
www.rifugioboz.it

34 BEDS / BETTEN

Rifugio Alpino  
Malga Cavallera
Pale di San Martino (m 1680)
Cell. +39 351.8150470
Dario Ferroni e Luigi Dall’Armellina
rifugiocavallera@gmail.com 
www.rifugiocavallera.it

15 BEDS / BETTEN

Alpine refuges are open from 20th June to the end of September. Please check the opening dates before leaving!
Berghütten sind von 20. Juni bis Ende September geöffnet. Checken Sie die Öffnungsdaten von Ihrer Abfahrt!
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ALPINE REFUGES / BERGHÜTTEN PALE DI SAN MARTINO – VETTE FELTRINE – LAGORAI

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English



HOW TO REACH US / WIE SIE UNS ERREICHEN

Please check snow reports and road conditions at www.sanmartino.com
Schnee und Straßenzustand online verfügbar unter www.sanmartino.com

From the airport directly to the ski slopes!
Fly Ski Shuttle is the Transfer Service that links Venezia, Treviso, Verona, Bergamo
and Milano airports to San Martino di Castrozza and the resorts of Primiero.
Further information about timetables and reservation www.flyskishuttle.com
Call Center +39 0461.391111 (from Monday to Friday 9 am to 6 pm).

Vom Flughafen direct auf die Skipisten!
Fly Ski Shuttle ist die Transferservice, die Flughäfen von Venezia, Treviso, Verona,
Bergamo und Milano direkt mit den Ortschaften San Martino di Castrozza und Primiero verbindet.
Für weitere Auskünfte und Reservierungen www.flyskishuttle.com
Call Center +39 0461.391111 (von Montag bis Freitag von 9 bis 18).

Trentino

Passo Rolle
San Martino
di Castrozza
PrimieroVanoi

Bolzano

Trento

Verona

Padova

Venezia

Monaco
Innsbruck

Airport / Flughafen Treviso: 70 km
Airport / Flughafen Venezia: 95 km
Airport / Flughafen Verona: 155 km
Airport / Flughafen Bergamo: 284 km

Bergamo

65

Altemasi Trentodoc Metodo Classico spumante is made from the finest vineyards of Trentino’s mountains. The climate 
and the territory provide freshness and personality to this sparkling wine. Altemasi, style and elegance in a bottle.

ELEGANZA AUTENTICA.

A13 Motorway (Bologna-Padova)
Padova Sud or Padova Ovest exit; SS47 Valsugana 
national road (towards Bassano/Trento) to Cismon 
del Grappa; SS50bis national road (towards Feltre/
Belluno) to Arten; SS50 national road towards 
Primiero, San Martino di Castrozza and Passo Rolle. 
Notes: about 120 km from Padova to San Martino di 
Castrozza.
A4 Motorway (Torino-Trieste)
to Vicenza; A31 motorway (Vicenza-Valdastico) 
exit Superstrada Pedemontana Veneta to Bassano 
del Grappa; SS47 Valsugana national road (toward 
Trento) to Cismon del Grappa; SS 50bis national 
road (towards Feltre/Belluno) to Arten; SS50 national 
road towards Primiero, San Martino di Castrozza and 
Passo Rolle. 
Notes: about 70 km from Bassano del Grappa to San 
Martino di Castrozza

A22 Motorway (Modena-Verona-Brennero)
Trento sud exit; SS47 Valsugana national road 
(towards Bassano/Padova) to Cismon del Grappa; 
SS50bis national road (towards Feltre/Belluno) to 
Arten; SS50 national road towards Primiero, San 
Martino di Castrozza and Passo Rolle. 
Notes: about 110 km from Trento to San Martino di 
Castrozza. Most of the stretch of the SS47 Valsugana 
national road from Trento to Cismon del Grappa is a 
fast dual carriageway.
A22 Motorway (Brennero-Verona-Modena)
Egna-Ora (BZ) exit; SS48 national road (towards Val 
di Fiemme-Val di Fassa) to Predazzo; SS50 national 
road towards Passo Rolle, San Martino di Castrozza 
and Primiero (in this order).
Notes: about 70 km from Ora to San Martino di 
Castrozza. 

Altemasi Trentodoc Metodo Classico spumante is made from the finest vineyards of Trentino’s mountains. The climate 
and the territory provide freshness and personality to this sparkling wine. Altemasi, style and elegance in a bottle.

ELEGANZA AUTENTICA.
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HOW TO REACH US / WIE SIE UNS ERREICHEN

Please check snow reports and road conditions at www.sanmartino.com
Schnee und Straßenzustand online verfügbar unter www.sanmartino.com

From the airport directly to the ski slopes!
Fly Ski Shuttle is the Transfer Service that links Venezia, Treviso, Verona, Bergamo
and Milano airports to San Martino di Castrozza and the resorts of Primiero.
Further information about timetables and reservation www.flyskishuttle.com
Call Center +39 0461.391111 (from Monday to Friday 9 am to 6 pm).

Vom Flughafen direct auf die Skipisten!
Fly Ski Shuttle ist die Transferservice, die Flughäfen von Venezia, Treviso, Verona,
Bergamo und Milano direkt mit den Ortschaften San Martino di Castrozza und Primiero verbindet.
Für weitere Auskünfte und Reservierungen www.flyskishuttle.com
Call Center +39 0461.391111 (von Montag bis Freitag von 9 bis 18).

Trentino

Passo Rolle
San Martino
di Castrozza
PrimieroVanoi

Bolzano

Trento

Verona

Padova

Venezia

Monaco
Innsbruck

Airport / Flughafen Treviso: 70 km
Airport / Flughafen Venezia: 95 km
Airport / Flughafen Verona: 155 km
Airport / Flughafen Bergamo: 284 km

Bergamo
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Altemasi Trentodoc Metodo Classico spumante is made from the finest vineyards of Trentino’s mountains. The climate 
and the territory provide freshness and personality to this sparkling wine. Altemasi, style and elegance in a bottle.

ELEGANZA AUTENTICA.

A13 Motorway (Bologna-Padova)
Padova Sud or Padova Ovest exit; SS47 Valsugana 
national road (towards Bassano/Trento) to Cismon 
del Grappa; SS50bis national road (towards Feltre/
Belluno) to Arten; SS50 national road towards 
Primiero, San Martino di Castrozza and Passo Rolle. 
Notes: about 120 km from Padova to San Martino di 
Castrozza.
A4 Motorway (Torino-Trieste)
to Vicenza; A31 motorway (Vicenza-Valdastico) 
exit Superstrada Pedemontana Veneta to Bassano 
del Grappa; SS47 Valsugana national road (toward 
Trento) to Cismon del Grappa; SS 50bis national 
road (towards Feltre/Belluno) to Arten; SS50 national 
road towards Primiero, San Martino di Castrozza and 
Passo Rolle. 
Notes: about 70 km from Bassano del Grappa to San 
Martino di Castrozza

A22 Motorway (Modena-Verona-Brennero)
Trento sud exit; SS47 Valsugana national road 
(towards Bassano/Padova) to Cismon del Grappa; 
SS50bis national road (towards Feltre/Belluno) to 
Arten; SS50 national road towards Primiero, San 
Martino di Castrozza and Passo Rolle. 
Notes: about 110 km from Trento to San Martino di 
Castrozza. Most of the stretch of the SS47 Valsugana 
national road from Trento to Cismon del Grappa is a 
fast dual carriageway.
A22 Motorway (Brennero-Verona-Modena)
Egna-Ora (BZ) exit; SS48 national road (towards Val 
di Fiemme-Val di Fassa) to Predazzo; SS50 national 
road towards Passo Rolle, San Martino di Castrozza 
and Primiero (in this order).
Notes: about 70 km from Ora to San Martino di 
Castrozza. 

From the airport directly to the ski slopes!
Fly Ski Shuttle is the Transfer Service that links Venezia, Treviso, Verona, Bergamo and Milano 
airports to San Martino di Castrozza and the resorts of Primiero.
Moreover, the bus also stop at Mestre, Trento and Milano Centrale train station. 
Further information about timetables and reservation www.flyskishuttle.com

Vom Flughafen direct auf die Skipisten!
Fly Ski Shuttle ist der Shuttle-Service, der die Flughäfen von Venezia, Treviso, Verona, Bergamo 
und Milano direkt mit den Ortschaften San Martino di Castrozza und Primiero verbindet.
Der Bus hält auch am Bahnhof in Mestre, Trento und Milano Centrale. 
Für weitere Auskünfte und Reservierungen www.flyskishuttle.com

Trentino

Passo Rolle
San Martino
di Castrozza
PrimieroVanoi

Bolzano

Trento

Verona

Padova
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Monaco
Innsbruck

Bergamo

Altemasi Trentodoc Metodo Classico spumante is made from the finest vineyards of Trentino’s mountains. The climate 
and the territory provide freshness and personality to this sparkling wine. Altemasi, style and elegance in a bottle.

ELEGANZA AUTENTICA.
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Agritur del Trentino
 Farm holidays in Trentino: the tourist have the chance to 

know the farmers, live in comfortable accommodation 
facilities and taste the products of the farms.

 Die Besucher haben die Möglichkeit, mit Bauern und 
Züchtern in direkten Kontakt zu kommen, in bequemen 
und mit allem Komfort ausgestatteten Strukturen zu 
wohnen und eigene Produkte aus dem Bauernhof bzw. 
naturreine Lebensmittel zu genießen. 

 www.agriturismotrentino.com

Osteria Tipica Trentina
 The brand certifies the quality of food (cured meats, 

cheeses, flour fruit, etc) and wine in the restaurants. All 
the products are strictly local and the wines are made in 
the area.

 Die besten Restaurants bzw. Gaststätte, die dem Gast 
die traditionelle Küche aus der trentiner Önogastro-
nomie anbieten. Solche Strukturen unterliegen strengen 
Kriterien, vor allem in Bezug auf Verwendung örtlich 
hergestellter Produkte: Wein, Schnaps, Wurstwaren, 
Käse, mehl, Obst usw.

Ecoristorazione
 Certificate on environmental quality released to restau-

rants, pizzeria and agritur that comply with a tough set of 
environmental criteria (short chain menus, biological food 
products, tap water, reduction of energy consumption, 
ecological cleaning products...).

 Zertifikat für Qualität der Umwelt wird den Restau-
rants, Pizzerias verliehen, die eine Reihe von strengen 
Umweltkriterien (kurzkettige Menüs, biologische Leben-
smittel, Leitungswasser, Verringerung des Energiever-
brauchs, ökologische Reinigungsmittel...) erfüllen.

My Family Hotel
 Family hotels in Trentino, that offer all comforts: spacious 

rooms and care for detail from baby bottle warmers to 
cots, baby changing tables and beds for children, indoor 
and outdoor playgrounds, babysitting and entertainment 
services, kid-friendly services and special dishes.

 Familienhotels im Trentino, die jeden Service bieten, 
den sich Familien mit Kindern wünschen; Zimmer mit 
Babykostwärmer, Kinderbett und Wickelkommode 
ausgestättet, Kinderbett nach Wunsch, Spielräume, 
Animation und Kreativspiele, Menü fur die ganze Familie 
und Kinderbetreuung.

 www.myfamilyhotel.it 

Bed&Breakfast del Trentino
 This association include quality Bed&Breakfast in 

Trentino. They guarantees a professional welcome, high 
standards for rooms, services and products in a warm and 
family environment.

 Diese Vereinigung umfasst hochwertige Bed & Breakfast 
im Trentino. Sie garantieren einen professionellen 
Empfang, hohe Standards für Zimmer, Dienstleistungen 
und angebotene Produkte in einer warmen und gast-
freundlichen Umgebung.

 www.trentinobedandbreakfast.it

TERRITORY CLUB / TERRITORIUM CLUB

Greenway Primiero
 The trademark identifies virtuous accommodation facili-

ties who have implemented a series of ecosustainable 
behaviours in line with the Green Way Primiero approach, 
including the use of renewable resources, reliance on 
short-chain products, participation in green projects and 
promotion of good, environmentally friendly practises.

 Das Markenzeichen identifiziert jene tugendhafte 
Unterkunfte, welche eine Reihe an umweltfreundlichen 
Handlungen in die Tat umsetzen, die im Einklang mit 
der Green Way Primiero-Lebenseinstellung sind: von der 
Nutzung erneuerbarer Ressourcen bis hin zur Verwendung 
von Produkten der kurzen Versorgungsketten, von der 
Teilnahme an “grünen” Projekten, bis hin zur Förderung 
umweltfreundlicher Praktiken. 

 www.greenwayprimiero.it

Dolomiti Palaronda Trek and Palaronda Ferrata
 Alpine Huts located on the Pala plateau where people can 

sleep along the itinerary of the Dolomiti Palaronda Trek; 
day by day, step by step to enjoy an unforgettable trek, 
on a long distance ring route to explore the best views 
and landscapes on the Pala plaeau. Dolomiti Palaronda 
Ferrata for the ferrata’s lovers.

 Berghütte auf der Palagruppe, wo man während des 
Dolomiti Palaronda Trek übernachten kann: Tag für 
Tag, Etappe für Etappe, die besten Ausblicke durch die 
Landschaft der Hochebene der Palagruppe genießen. 
Dolomiti Palaronda Ferrata für die Liebhabern von 
Klettersteige.

 www.palarondatrek.com

Park2Trek Dolomites
 Two mountain ranges, two regions, two parks: different 

environments for structure and nature, both World 
Heritage Sites, united by the continuous line of the Alta 
Via N. 2, which from Feltre, through the Vette Feltrine and 
the Pale di San Martino reaches the Valles Pass.

 Zwei Bergketten, zwei Regionen, zwei Parks: in der 
Form und Natur unterschiedliche Landschaften, beides 
Weltnaturerbe, vereint durch die kontinuierliche Linie der 
Alta Via Nr. 2, die von Feltre, über die Feltrine-Gipfel und 
über die Palagruppe bis zum Valles-Pass führt.

Guide Alpine di San Martino di Castrozza
 Summer program in collaboration with the Alpine Guides 

who offer guided excursions; half day or full day, passing 
through breathtaking panoramic places in the heart of the 
Pale di San Martino and Lagorai mountains.

 Sommerprogram in Zusammenarbeit mit den Bergführern, 
mit halb - oder ganztägigen Ausflügen im Herzen der 
Palagruppe oder des Lagoraigebietes.

 www.aquilesanmartino.com

Strada dei Formaggi delle Dolomiti
 The “Road of Cheese of the Dolomites” promotes more 

than just the dairy products produced in the area. Hotels 
and restaurants offer a wide choice of cheeses which is 
not only a journey info flavours, but also an experience 
throught the senses, in space and time.

 Die “Käse-Route der Dolomiten” ist eine önogastrono-
mische Route. In der wunderschönen Landschaft der 
Dolomiten befinden sich gekennzeichnete Hotels und 
Bauernhöfe, die dem Gast eine besondere örtliche Käse-
Auswahl anbieten.

 www.stradadeiformaggi.it

Wellness&Beauty
 Hotels with wellness center; in some of these beauty 

treatments are available.
 Hotels mit Welllnes-Center. Einige davon bieten auch 

Schönheitsbehandlung.

gli specialisti dei piccoli frutti
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Charging point for electric or hybrid cars
This symbol identifies accommodation facilities having a car 
charging point (electric or hybrid), with energy supplied by 
sources of the territory, which is “100% renewable” accord-
ing to Legambiente.

Dieses Symbol kennzeichnet Beherbergungsbetriebe mit La-
destation für Hybrid- und Elektroautos. Der Strom kommt aus 
Quellen eines Laut Legambiente 100% erneuerbaren Gebiets.

Agritur del Trentino
 Farm holidays in Trentino: the tourist have the chance to 

know the farmers, live in comfortable accommodation 
facilities and taste the products of the farms.

 Die Besucher haben die Möglichkeit, mit Bauern und 
Züchtern in direkten Kontakt zu kommen, in bequemen 
und mit allem Komfort ausgestatteten Strukturen zu 
wohnen und eigene Produkte aus dem Bauernhof bzw. 
naturreine Lebensmittel zu genießen. 

 www.agriturismotrentino.com

Osteria Tipica Trentina
 The brand certifies the quality of food (cured meats, 

cheeses, flour fruit, etc) and wine in the restaurants. All 
the products are strictly local and the wines are made in 
the area.

 Die besten Restaurants bzw. Gaststätte, die dem Gast 
die traditionelle Küche aus der trentiner Önogastro-
nomie anbieten. Solche Strukturen unterliegen strengen 
Kriterien, vor allem in Bezug auf Verwendung örtlich 
hergestellter Produkte: Wein, Schnaps, Wurstwaren, 
Käse, mehl, Obst usw.

Ecoristorazione
 Certificate on environmental quality released to restau-

rants, pizzeria and agritur that comply with a tough set of 
environmental criteria (short chain menus, biological food 
products, tap water, reduction of energy consumption, 
ecological cleaning products...).

 Zertifikat für Qualität der Umwelt wird den Restau-
rants, Pizzerias verliehen, die eine Reihe von strengen 
Umweltkriterien (kurzkettige Menüs, biologische Leben-
smittel, Leitungswasser, Verringerung des Energiever-
brauchs, ökologische Reinigungsmittel...) erfüllen.

My Family Hotel
 Family hotels in Trentino, that offer all comforts: spacious 

rooms and care for detail from baby bottle warmers to 
cots, baby changing tables and beds for children, indoor 
and outdoor playgrounds, babysitting and entertainment 
services, kid-friendly services and special dishes.

 Familienhotels im Trentino, die jeden Service bieten, 
den sich Familien mit Kindern wünschen; Zimmer mit 
Babykostwärmer, Kinderbett und Wickelkommode 
ausgestättet, Kinderbett nach Wunsch, Spielräume, 
Animation und Kreativspiele, Menü fur die ganze Familie 
und Kinderbetreuung.

 www.myfamilyhotel.it 

Bed&Breakfast del Trentino
 This association include quality Bed&Breakfast in 

Trentino. They guarantees a professional welcome, high 
standards for rooms, services and products in a warm and 
family environment.

 Diese Vereinigung umfasst hochwertige Bed & Breakfast 
im Trentino. Sie garantieren einen professionellen 
Empfang, hohe Standards für Zimmer, Dienstleistungen 
und angebotene Produkte in einer warmen und gast-
freundlichen Umgebung.

 www.trentinobedandbreakfast.it

TERRITORY CLUB / TERRITORIUM CLUB

Greenway Primiero
 The trademark identifies virtuous accommodation facili-

ties who have implemented a series of ecosustainable 
behaviours in line with the Green Way Primiero approach, 
including the use of renewable resources, reliance on 
short-chain products, participation in green projects and 
promotion of good, environmentally friendly practises.

 Das Markenzeichen identifiziert jene tugendhafte 
Unterkunfte, welche eine Reihe an umweltfreundlichen 
Handlungen in die Tat umsetzen, die im Einklang mit 
der Green Way Primiero-Lebenseinstellung sind: von der 
Nutzung erneuerbarer Ressourcen bis hin zur Verwendung 
von Produkten der kurzen Versorgungsketten, von der 
Teilnahme an “grünen” Projekten, bis hin zur Förderung 
umweltfreundlicher Praktiken. 

 www.greenwayprimiero.it

Dolomiti Palaronda Trek and Palaronda Ferrata
 Alpine Huts located on the Pala plateau where people can 

sleep along the itinerary of the Dolomiti Palaronda Trek; 
day by day, step by step to enjoy an unforgettable trek, 
on a long distance ring route to explore the best views 
and landscapes on the Pala plaeau. Dolomiti Palaronda 
Ferrata for the ferrata’s lovers.

 Berghütte auf der Palagruppe, wo man während des 
Dolomiti Palaronda Trek übernachten kann: Tag für 
Tag, Etappe für Etappe, die besten Ausblicke durch die 
Landschaft der Hochebene der Palagruppe genießen. 
Dolomiti Palaronda Ferrata für die Liebhabern von 
Klettersteige.

 www.palarondatrek.com

Park2Trek Dolomites
 Two mountain ranges, two regions, two parks: different 

environments for structure and nature, both World 
Heritage Sites, united by the continuous line of the Alta 
Via N. 2, which from Feltre, through the Vette Feltrine and 
the Pale di San Martino reaches the Valles Pass.

 Zwei Bergketten, zwei Regionen, zwei Parks: in der 
Form und Natur unterschiedliche Landschaften, beides 
Weltnaturerbe, vereint durch die kontinuierliche Linie der 
Alta Via Nr. 2, die von Feltre, über die Feltrine-Gipfel und 
über die Palagruppe bis zum Valles-Pass führt.

Guide Alpine di San Martino di Castrozza
 Summer program in collaboration with the Alpine Guides 

who offer guided excursions; half day or full day, passing 
through breathtaking panoramic places in the heart of the 
Pale di San Martino and Lagorai mountains.

 Sommerprogram in Zusammenarbeit mit den Bergführern, 
mit halb - oder ganztägigen Ausflügen im Herzen der 
Palagruppe oder des Lagoraigebietes.

 www.aquilesanmartino.com

Strada dei Formaggi delle Dolomiti
 The “Road of Cheese of the Dolomites” promotes more 

than just the dairy products produced in the area. Hotels 
and restaurants offer a wide choice of cheeses which is 
not only a journey info flavours, but also an experience 
throught the senses, in space and time.

 Die “Käse-Route der Dolomiten” ist eine önogastrono-
mische Route. In der wunderschönen Landschaft der 
Dolomiten befinden sich gekennzeichnete Hotels und 
Bauernhöfe, die dem Gast eine besondere örtliche Käse-
Auswahl anbieten.

 www.stradadeiformaggi.it

Wellness&Beauty
 Hotels with wellness center; in some of these beauty 

treatments are available.
 Hotels mit Welllnes-Center. Einige davon bieten auch 

Schönheitsbehandlung.
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Agritur del Trentino
 Farm holidays in Trentino: the tourist have the chance to 

know the farmers, live in comfortable accommodation 
facilities and taste the products of the farms.

 Die Besucher haben die Möglichkeit, mit Bauern und 
Züchtern in direkten Kontakt zu kommen, in bequemen 
und mit allem Komfort ausgestatteten Strukturen zu 
wohnen und eigene Produkte aus dem Bauernhof bzw. 
naturreine Lebensmittel zu genießen. 

 www.agriturismotrentino.com

Osteria Tipica Trentina
 The brand certifies the quality of food (cured meats, 

cheeses, flour fruit, etc) and wine in the restaurants. All 
the products are strictly local and the wines are made in 
the area.

 Die besten Restaurants bzw. Gaststätte, die dem Gast 
die traditionelle Küche aus der trentiner Önogastro-
nomie anbieten. Solche Strukturen unterliegen strengen 
Kriterien, vor allem in Bezug auf Verwendung örtlich 
hergestellter Produkte: Wein, Schnaps, Wurstwaren, 
Käse, mehl, Obst usw.

Ecoristorazione
 Certificate on environmental quality released to restau-

rants, pizzeria and agritur that comply with a tough set of 
environmental criteria (short chain menus, biological food 
products, tap water, reduction of energy consumption, 
ecological cleaning products...).

 Zertifikat für Qualität der Umwelt wird den Restau-
rants, Pizzerias verliehen, die eine Reihe von strengen 
Umweltkriterien (kurzkettige Menüs, biologische Leben-
smittel, Leitungswasser, Verringerung des Energiever-
brauchs, ökologische Reinigungsmittel...) erfüllen.

My Family Hotel
 Family hotels in Trentino, that offer all comforts: spacious 

rooms and care for detail from baby bottle warmers to 
cots, baby changing tables and beds for children, indoor 
and outdoor playgrounds, babysitting and entertainment 
services, kid-friendly services and special dishes.

 Familienhotels im Trentino, die jeden Service bieten, 
den sich Familien mit Kindern wünschen; Zimmer mit 
Babykostwärmer, Kinderbett und Wickelkommode 
ausgestättet, Kinderbett nach Wunsch, Spielräume, 
Animation und Kreativspiele, Menü fur die ganze Familie 
und Kinderbetreuung.

 www.myfamilyhotel.it 

Bed&Breakfast del Trentino
 This association include quality Bed&Breakfast in 

Trentino. They guarantees a professional welcome, high 
standards for rooms, services and products in a warm and 
family environment.

 Diese Vereinigung umfasst hochwertige Bed & Breakfast 
im Trentino. Sie garantieren einen professionellen 
Empfang, hohe Standards für Zimmer, Dienstleistungen 
und angebotene Produkte in einer warmen und gast-
freundlichen Umgebung.

 www.trentinobedandbreakfast.it

TERRITORY CLUB / TERRITORIUM CLUB

Greenway Primiero
 The trademark identifies virtuous accommodation facili-

ties who have implemented a series of ecosustainable 
behaviours in line with the Green Way Primiero approach, 
including the use of renewable resources, reliance on 
short-chain products, participation in green projects and 
promotion of good, environmentally friendly practises.

 Das Markenzeichen identifiziert jene tugendhafte 
Unterkunfte, welche eine Reihe an umweltfreundlichen 
Handlungen in die Tat umsetzen, die im Einklang mit 
der Green Way Primiero-Lebenseinstellung sind: von der 
Nutzung erneuerbarer Ressourcen bis hin zur Verwendung 
von Produkten der kurzen Versorgungsketten, von der 
Teilnahme an “grünen” Projekten, bis hin zur Förderung 
umweltfreundlicher Praktiken. 

 www.greenwayprimiero.it

Dolomiti Palaronda Trek and Palaronda Ferrata
 Alpine Huts located on the Pala plateau where people can 

sleep along the itinerary of the Dolomiti Palaronda Trek; 
day by day, step by step to enjoy an unforgettable trek, 
on a long distance ring route to explore the best views 
and landscapes on the Pala plaeau. Dolomiti Palaronda 
Ferrata for the ferrata’s lovers.

 Berghütte auf der Palagruppe, wo man während des 
Dolomiti Palaronda Trek übernachten kann: Tag für 
Tag, Etappe für Etappe, die besten Ausblicke durch die 
Landschaft der Hochebene der Palagruppe genießen. 
Dolomiti Palaronda Ferrata für die Liebhabern von 
Klettersteige.

 www.palarondatrek.com

Park2Trek Dolomites
 Two mountain ranges, two regions, two parks: different 

environments for structure and nature, both World 
Heritage Sites, united by the continuous line of the Alta 
Via N. 2, which from Feltre, through the Vette Feltrine and 
the Pale di San Martino reaches the Valles Pass.

 Zwei Bergketten, zwei Regionen, zwei Parks: in der 
Form und Natur unterschiedliche Landschaften, beides 
Weltnaturerbe, vereint durch die kontinuierliche Linie der 
Alta Via Nr. 2, die von Feltre, über die Feltrine-Gipfel und 
über die Palagruppe bis zum Valles-Pass führt.

Guide Alpine di San Martino di Castrozza
 Summer program in collaboration with the Alpine Guides 

who offer guided excursions; half day or full day, passing 
through breathtaking panoramic places in the heart of the 
Pale di San Martino and Lagorai mountains.

 Sommerprogram in Zusammenarbeit mit den Bergführern, 
mit halb - oder ganztägigen Ausflügen im Herzen der 
Palagruppe oder des Lagoraigebietes.

 www.aquilesanmartino.com

Strada dei Formaggi delle Dolomiti
 The “Road of Cheese of the Dolomites” promotes more 

than just the dairy products produced in the area. Hotels 
and restaurants offer a wide choice of cheeses which is 
not only a journey info flavours, but also an experience 
throught the senses, in space and time.

 Die “Käse-Route der Dolomiten” ist eine önogastrono-
mische Route. In der wunderschönen Landschaft der 
Dolomiten befinden sich gekennzeichnete Hotels und 
Bauernhöfe, die dem Gast eine besondere örtliche Käse-
Auswahl anbieten.

 www.stradadeiformaggi.it

Wellness&Beauty
 Hotels with wellness center; in some of these beauty 

treatments are available.
 Hotels mit Welllnes-Center. Einige davon bieten auch 

Schönheitsbehandlung.
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“La Terrazza sulle Dolomiti 
Viaggi e Vacanze”

di Primiero Iniziative

Consorzi Alberghi

Con  oltre 800 posti letto dislocati nelle 
frazioni di   Fiera, Tonadico, Transacqua   
ed in  Val Canali, è il raccoglitore naturale 
dell’offerta turistica degli Hotel Soci,  forte 
di un legame privilegiato sul   territorio 
con le guide alpine,  gli accompagnatori 
di territorio e di media montagna, 
gli operatori del Parco Naturale e 
dell’Ecomuseo del Vanoi e gli istruttori 
di mountain bike;  con i piccoli produttori 
locali e con chi disegna la nostra valle 
attraverso il  progetto carta natura 
di Silvia De Bastiani, di cui Primiero 
Iniziative è il referente ufficiale.
Soggiorni di gruppo,  pacchetti studio per 
scuole e adulti sui temi ambientali e della 
sostenibilità, workshop di acquerello, 3 
giorni a Fiera di Primiero con il GIGANTE, 
escursioni a piedi, uscite in carrozza o a 
cavallo ed attività di avvicinamento alle 
tecniche   di montagna: informazioni, 
richieste e prenotazioni anche online.

Registro Cooperative Trento  N. 316/S 
Licenza Agenzia di Viaggio N° 229-25/07/00 
Prov. Aut. di Trento
Polizza Assicurativa ITAS N° 64/M13950716
Fondo di Garanzia Consorzio FOGAR
Affiliato FIAVET

PRIMIERO, Trento
Tel. +39 0439.762525 - Fax +39 0439 
764685
info@primiero.com
www.primieroiniziative.it
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scarica la tua
TRAVEL APP

HOW TO READ THE HOSPITALITY GUIDE
LEITFADEN FÜR DEN UNTERKUNFTSFÜHRER

Miniclub

In-room TV set / TV im Zimmer

Minibar in the room / Minibar im Zimmer

In-room telephone / Telefon im Zimmer

Lift / Aufzug

Facilities for disabile people
Behindertengerecht 

Bar

Restaurant

Meeting Hall / Konferenzraum

Garden / Garten

Entertainment / Animation

Disco / Discothek

Pianobar

Video and Game room
Video und Spielzimmer 

Indoor swimming pool / Hallenbad

Outdoor swimming pool / Freibad

Mini swimming pool / Kleines Hallenbad

Tanning bed / Sonnenbank

Sauna

Steambath / Dampfbad

“La Terrazza sulle Dolomiti
Viaggi e Vacanze”

di Primiero Iniziative

Hotel Association
“La Terrazza sulle Dolomiti” by Primiero 
Iniziative represents hotels for more than 
800 beds in the villages of Fiera di Primie-
ro, Tonadico, Transacqua  and in Val Canali. 
Our tourist offer, enriched by a a coopera-
tion with the local Alpine Guides, the MTB 
Instructors, the Natural Park, the local Eco-
museum and with the artist Silvia De Bas-
tiani, is a selection of holiday packages for 
mountain, nature and art lovers, as well as 
of tailor made holidays for student and adult 
groups. Information, requests and reserva-
tions also online.

Hotelverband
Mit mehr als 800 Betten in Fiera di Primiero, 
Tonadico, Transacqua und Val Canali ver-
bindet “La Terrazza sulle Dolomiti” von 
Primiero Iniziative das touristische Ange-
bot mit der Professionalität von den Berg-
führern, den Mitarbeitern des Naturparks 
Paneveggio Pale di San Martino und des 
Freilichtmuseums Ecomuseo del Vanoi, den 
MTB Lehrern aber auch mit Malerin Silvia 
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Agritur del Trentino
 Farm holidays in Trentino: the tourist have the chance to 

know the farmers, live in comfortable accommodation 
facilities and taste the products of the farms.

 Die Besucher haben die Möglichkeit, mit Bauern und 
Züchtern in direkten Kontakt zu kommen, in bequemen 
und mit allem Komfort ausgestatteten Strukturen zu 
wohnen und eigene Produkte aus dem Bauernhof bzw. 
naturreine Lebensmittel zu genießen. 

 www.agriturismotrentino.com

Osteria Tipica Trentina
 The brand certifies the quality of food (cured meats, 

cheeses, flour fruit, etc) and wine in the restaurants. All 
the products are strictly local and the wines are made in 
the area.

 Die besten Restaurants bzw. Gaststätte, die dem Gast 
die traditionelle Küche aus der trentiner Önogastro-
nomie anbieten. Solche Strukturen unterliegen strengen 
Kriterien, vor allem in Bezug auf Verwendung örtlich 
hergestellter Produkte: Wein, Schnaps, Wurstwaren, 
Käse, mehl, Obst usw.

Ecoristorazione
 Certificate on environmental quality released to restau-

rants, pizzeria and agritur that comply with a tough set of 
environmental criteria (short chain menus, biological food 
products, tap water, reduction of energy consumption, 
ecological cleaning products...).

 Zertifikat für Qualität der Umwelt wird den Restau-
rants, Pizzerias verliehen, die eine Reihe von strengen 
Umweltkriterien (kurzkettige Menüs, biologische Leben-
smittel, Leitungswasser, Verringerung des Energiever-
brauchs, ökologische Reinigungsmittel...) erfüllen.

My Family Hotel
 Family hotels in Trentino, that offer all comforts: spacious 

rooms and care for detail from baby bottle warmers to 
cots, baby changing tables and beds for children, indoor 
and outdoor playgrounds, babysitting and entertainment 
services, kid-friendly services and special dishes.

 Familienhotels im Trentino, die jeden Service bieten, 
den sich Familien mit Kindern wünschen; Zimmer mit 
Babykostwärmer, Kinderbett und Wickelkommode 
ausgestättet, Kinderbett nach Wunsch, Spielräume, 
Animation und Kreativspiele, Menü fur die ganze Familie 
und Kinderbetreuung.

 www.myfamilyhotel.it 

Bed&Breakfast del Trentino
 This association include quality Bed&Breakfast in 

Trentino. They guarantees a professional welcome, high 
standards for rooms, services and products in a warm and 
family environment.

 Diese Vereinigung umfasst hochwertige Bed & Breakfast 
im Trentino. Sie garantieren einen professionellen 
Empfang, hohe Standards für Zimmer, Dienstleistungen 
und angebotene Produkte in einer warmen und gast-
freundlichen Umgebung.

 www.trentinobedandbreakfast.it

TERRITORY CLUB / TERRITORIUM CLUB

Greenway Primiero
 The trademark identifies virtuous accommodation facili-

ties who have implemented a series of ecosustainable 
behaviours in line with the Green Way Primiero approach, 
including the use of renewable resources, reliance on 
short-chain products, participation in green projects and 
promotion of good, environmentally friendly practises.

 Das Markenzeichen identifiziert jene tugendhafte 
Unterkunfte, welche eine Reihe an umweltfreundlichen 
Handlungen in die Tat umsetzen, die im Einklang mit 
der Green Way Primiero-Lebenseinstellung sind: von der 
Nutzung erneuerbarer Ressourcen bis hin zur Verwendung 
von Produkten der kurzen Versorgungsketten, von der 
Teilnahme an “grünen” Projekten, bis hin zur Förderung 
umweltfreundlicher Praktiken. 

 www.greenwayprimiero.it

Dolomiti Palaronda Trek and Palaronda Ferrata
 Alpine Huts located on the Pala plateau where people can 

sleep along the itinerary of the Dolomiti Palaronda Trek; 
day by day, step by step to enjoy an unforgettable trek, 
on a long distance ring route to explore the best views 
and landscapes on the Pala plaeau. Dolomiti Palaronda 
Ferrata for the ferrata’s lovers.

 Berghütte auf der Palagruppe, wo man während des 
Dolomiti Palaronda Trek übernachten kann: Tag für 
Tag, Etappe für Etappe, die besten Ausblicke durch die 
Landschaft der Hochebene der Palagruppe genießen. 
Dolomiti Palaronda Ferrata für die Liebhabern von 
Klettersteige.

 www.palarondatrek.com

Park2Trek Dolomites
 Two mountain ranges, two regions, two parks: different 

environments for structure and nature, both World 
Heritage Sites, united by the continuous line of the Alta 
Via N. 2, which from Feltre, through the Vette Feltrine and 
the Pale di San Martino reaches the Valles Pass.

 Zwei Bergketten, zwei Regionen, zwei Parks: in der 
Form und Natur unterschiedliche Landschaften, beides 
Weltnaturerbe, vereint durch die kontinuierliche Linie der 
Alta Via Nr. 2, die von Feltre, über die Feltrine-Gipfel und 
über die Palagruppe bis zum Valles-Pass führt.

Guide Alpine di San Martino di Castrozza
 Summer program in collaboration with the Alpine Guides 

who offer guided excursions; half day or full day, passing 
through breathtaking panoramic places in the heart of the 
Pale di San Martino and Lagorai mountains.

 Sommerprogram in Zusammenarbeit mit den Bergführern, 
mit halb - oder ganztägigen Ausflügen im Herzen der 
Palagruppe oder des Lagoraigebietes.

 www.aquilesanmartino.com

Strada dei Formaggi delle Dolomiti
 The “Road of Cheese of the Dolomites” promotes more 

than just the dairy products produced in the area. Hotels 
and restaurants offer a wide choice of cheeses which is 
not only a journey info flavours, but also an experience 
throught the senses, in space and time.

 Die “Käse-Route der Dolomiten” ist eine önogastrono-
mische Route. In der wunderschönen Landschaft der 
Dolomiten befinden sich gekennzeichnete Hotels und 
Bauernhöfe, die dem Gast eine besondere örtliche Käse-
Auswahl anbieten.

 www.stradadeiformaggi.it

Wellness&Beauty
 Hotels with wellness center; in some of these beauty 

treatments are available.
 Hotels mit Welllnes-Center. Einige davon bieten auch 

Schönheitsbehandlung.

gli specialisti dei piccoli frutti
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sanmartino.com 
@visitsanmartino

Azienda per il Turismo 
San Martino di Castrozza, 
Passo Rolle, Primiero e Vanoi

San Martino di Castrozza 
Via Passo Rolle, 165
San Martino di Castrozza 
38054 Primiero San Martino di Castrozza 
T +39 0439 768867 
info@sanmartino.com

Fiera di Primiero 
Via Dante, 6
Fiera di Primiero 
38054 Primiero San Martino di Castrozza 
T +39 0439 62407 
infoprimiero@sanmartino.com

Vanoi 
Piazza Vittorio Emanuele, 6 
38050 Canal San Bovo 
T +39 0439 719041 
infovanoi@sanmartino.com


